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>ÜAb A DALRÓL* o^.

Szeplőtelen, örök dalok!
Sziveinkben buzogjatok... 
Szerelem-dal, szabadság-dal,
Milyen szép, a hogy fönn szárnyal: 
Szivet, lelket vigasztaló,
Benne a Jiang, benne a szó,
Mert a dalból, a szép dalból 
A szivünkhöz igaz hang szól!

Szól a dal, mely búval tele, 
Kényeket csal a szemekbe ...
Szól a vig dal s hallatára 
Kinyil ajkunk mosolygásra.
Mi szép a dal, ha mulatunk, 
Változtatja hangulatunk ...
Az életnek minden percze 
Dalokba van belehelve!

Ifjú szívnek, oh, mi kedves 
A bájos dal, mely szerelmes; 
Dudolgatja, dalolgatja 
És azután elsóhajtja:
— Bárha engem úgy szeretne 
Az én szivem szép kedveltje,
Mint szeretett, ki megírta 
E dalt s lelkét belesirta!

Szép a dal, ha szabadságról, 
Dicső hősről, nagy királyról 
Cseng-bong ríme olyan szépen 
S megmarad a szív mélyében; 
S lángra gyújtja a sziveket 
És az ember mindent feled, 
Csak a haza szent eszméje 
Lesz mindene, szemefénye!

Legszebb a dal, legszebb akkor, 
Ha a nagy ég felé hatol,
És az Urnák zsámolyánál, 
Titkos, örök trónusánál 
Azt sóhajtja minden szava:
— Isten után a szép haza 
Legyen első a magyarnak — 
Adj neki, oh, nagy hatalmat!

Szálljon a dal szájról-szájra 
És az ifjú várva-várja,
Bánatába’, örömébe’,
Mert a dal: a szív beszéde. 
Magyar dalnak nincsen párja 
Széles, kerek e világba'.
Oh szép dalok, örök dalok ! 
Daloljatok! Daloljatok!

Tóth István.
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TAVASZ.

Minden évnek megvan a tavasza, mely­
ben fölujitja magát s ősze, melyben el­
pusztul.

Tél avagy tavasz, nyár avagy ősz, min- 
deniket átélvezzük, vagy kínlódjuk, már 
kinek hogy rendelte el a jó Isten; azért 
eltűnik ismét, hogy újra visszatérjen.

Ámde az uj tavasz nem hasonlít soha a 
régihez ; sok újat talál s sokat nem talál, 
a mit a másik ott ért.

Mily szerencse, hogy minden évben uj 
tavasz virít!

Uj tavasz!
Nem jelentőség nélküli szó ám ez; nem 

csupán azt jelenti, hogy a tél után tavasz 
következik.

Mélyeben látott, mélyebben érzett, melyet 
csupán az tud kellően méltányolni, a ki 
már térdenállva adott hálát Istenének egy- 
egy uj tavaszért, a mely kiszoritá végre a 
hideg telet, mely a szivet mintegy meg- 
véniti; kifárasztja; de a tavasz jöttével újra 
megújul s uj erőt kap.

Légy üdvözölve te tiszta lap a természet 
fekete könyvében; te szelíd teremtő tavasz : 
a föltámadás, az újjászületés szaka te!

Légy üdvözölve te erőtől duzzadó évszak, 
a midőn kiemelsz bennünket az éjből, a 
rossz szenvedélyek ott pihennek alant s 
csak azt érezzük, a mi jó, szép, nemes és 
nagy van a Mindenható Teremtő világában.

Oh mennyi örömet is hozol te nekünk!
Az örömek e szent gyönyörét folyvást 

élvezzük, mig el nem riaszt a nyár, ez a 
küzdelemnek és munkának, az életben való 
hatásának, folyton kiömlésének időszaka ... 
a harcz folyvást áll, benn vagyunk az izgal­
makban ! jó és rossz folyvást emelkednek 
és tűnnek el bennünk és körülöttünk, sze­

ÉS NEM NftSY

A hintó befordult a palota udvarába 
és megállt a lépcső előtt. A kocsiból a 
miniszter szállott ki, hóna alatt irat­
csomókat szorongatva. Miután a kocsis-

műnk büszkén néz körül a csatatéren, és 
végre is kétségbe kellene esnünk a diadal 
fölött, ha nem bíznánk az Isten jóságában 
és nem éreznénk mindenhatóságát.

Változatosság a természetben, változatos­
ság az emberi életben.

Mint a hogy czikáz a villám, vagy a hogy 
száll a széltől űzött felhő az égen, épen úgy 
vonulnak keresztül a mi sziveinken is foly­
tonosan az érzelmek, a viták, a gondolatok, 
ritka örömök, egy-egy eltévedt hattyu-dala 
a sürü csalódások holló-serge! a gyűlölet 
és szorgoskodás ezer alakban, mélysében 
és kiterjedésben, vitázva folyton s a melyik 
egyszer átvonul, az úgy, abban az alakban 
nem tér vissza többé soha! soha!

Változatosságon alapul minden!
Mit szerez e változás ?
Gyönyört-e kínt-e ?
Ne kutassuk; csak lelkesüljünk, rajong­

junk, küzdjünk; de ne merüljön föl küz­
désünk közepeit a kétségbeesés soha!

Jusson eszünkbe, hogy a ki az életet 
magának rózsaszínbe festi, azzal fog bűn­
hődni, hogy annak jelentéktelen fájdalmát 
is kétszeresen fogja érezni: mint a festő, 
ki ha egy színnel dolgozik, művének nem 
adhat kellő kifejezést; úgy az ember érzel­
meinek irányt, hogy vezényelhesse csalé- 
kony életét.

Ne csüggedjünk soha!
Jusson eszünkbe az uj tavasz jöttével, 

hogy az élet és halál mindig karöltve jár, 
csakhogy a nagy természet isteni rendszere 
akként rendezte be, hogy a nem gondol­
kozókkal a halál jár az élet képében!

Örüljünk az uj tavasz jöttének; higyjünk, 
bizzunk, reméljünk és gondolkogjunk szün-
telen ! E. Mikes Róza.

AZ ÁLDOZAT.

nak utasítást adott, magas termetét 
meghajtva, fölfelé lépdelt a lépcső­
fokokon.

Pazar öltözetű inas sietett utána.
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Kezében ezüsttálczát, azon névjegyeket 
nyújtott feléje:

— Ő exczellencziáját várják.
— Sokan ?
— Telve van az előszoba és a szalon, 

íme a névjegyek, báró ur!
A miniszter hevesen nyúlt a kártyák 

után és átfutott egynéhányat közülük. 
Csupa ismerős, sokat emlegetett név, 
többnyire predikátum és czimer kísére­
tében. Diplomaták, főrendek, képviselők, 
tudósok, főispánok, magas állású egy­
házi férfiak, világi méltóságok. Az una­
lom kifejezése lebbent át arczán, azután 
közönyösen mondotta:

— Jelentsd, hogy megérkeztem.
Ugyanabban a perczben föltárult az 

elsőemeleti szárnyasajtó, örvendetes 
kiáltás és kaczagás hangja töltötte meg 
a csarnokot. Üde gyermekhang kiáltott 
a nagy urra:

Mintha puha, fehér hópihét űzne a 
szellő le a lépcsőn, karjai közé futott a 
gyermek.

Ő meg czirógatta, beczézte a kicsikét, 
arcza földerült, szinte megfiatalodott.

— Csak egy csókot adok hamar, 
papa! A kisasszony pöröl velem, hogy 
most ne háborgassalak, mert fogadás 
van. Megmondja majd a mamának, de 
az nem tesz semmit. Édes papám, küldd 
el azt a sok csúnya embert innen ... 
én akarok nálad maradni.

És e közben folyton csókolta a kezét, 
a szemét, a haját.

- Tudod, papa, menjünk ki a Zug­
ligetbe. Egészen uj ruhát varrtam tegnap 
a Nellynek is, őt majd kettőnk közé 
ültetjük a kocsiba, aztán elmegyünk a 
czukrászdába ... Jó lesz? .. . Még más­
hová is elmegyünk ... Tudod, a Maris­
kához? Na, mondd papa, akarod ?

— Hagyj most, szivem, — suttogta 
halkan a férfi és gyöngéden megcsókolta 
a leányka orczáit, oly gyöngéden, mintha 
félne, hogy fájni fog neki, de mégis

forrón, a miként csak egy apa tud, ki 
gyermekét nagyon szereti.

Megnyugodva ment a gyermek, nem 
ellenkezett, nem sirt. Kicsike kezét az 
atyjáéba tette, pá-pát mondott neki és 
utána nézett, a mint az államférfi végig­
lépdelt a folyosón, hol a szolga föltárta 
az előszoba ajtaját és ünnepélyes hangon 
jelentette:

— Ő exczellencziája!
Belépett, hidegen köszönt és kedvet­

lenül haladt a két sorban mélyen meg- 
hajló úri népség között a szobájáig, 

-k-k*
Oh, ha ez az egyetlen napsugara sem 

volna! Mikor már-már megutálja az 
életet, mely telve van fondorlatokkal, 
küzködéssel, mik az igazságnak, a becsü­
letnek vetnek hurkot, mik az ő bukását 
czélózzák, az ő gyalázatát szomjuhozzák, 
mikor már-már gyűlölni kezdi az embe­
riségnek azt a rétegét, melylyel érintkezni 
kényszeríti az állása, olyankor szivére 
szorítja gyermekét, elmerül annak tiszta 
szemében és ez által űzi el magától a 
kisértetet, a rémeket, a csüggedést, el 
mindent, a mi rutul illik az önérzetes 
férfiú becsvágyához. Az ő szeméből 
végtelen szeretet sugárzik ki olyankor 
és a gyermek az ő érintetlen ösztönével, 
a gyermek-nő finom érzésével megérti 
misszióját. Nyugtalan, önfejű, engedet­
len mindenkivel szemben, egyedül atyja 
irányában szelíd és jó. Órákig elül ala­
csony székén a miniszter dolgozószobá­
ban, könyvvel a kezében s a világért 
meg nem szólalna, meg nem mocz- 
czanna. A gyermek volt egyetlen öröme, 
vigasza. Más senkije nem volt...

Felesége ? ... A magas úrnő, a ki 
szépségét, öltözékét és ékszereit muto­
gatni sétáltatja a nagy városban, soha­
sem volt élettársa a szó szoros értelmé­
ben. Sohasem értette, osztotta meg 
gondolatait, vágyait, nem is szerette őt, 
tehát nem fokozhata szerelmével a férje 
akaraterejét, becsvágyát.



260 És nem nagy az áldozat.

Egy napon szintén a papa szobájá­
ban ült a lányka, mint rendesen. Egy­
szerre odalép atyjához, nagykomoly 
kérdéssel:

— Papa! — Mi az «difteritisz?»
A férfi megrázkódott, mintha kisértet 

emelkednék szemei előtt. Szenvedélye­
sen magához rántotta a gyermeket:

— Miért kérded ezt, szivem ? Kitől 
tanultad ezt a szót?

— Itt olvastam — és rámutat egyik 
az asztalon fekvő újságra. — Hát nem 
örülsz, édes papám, hogy már ilyen 
hosszú szót is tudok olvasni ? Soká tar­
tott, mig kész lettem vele. Elolvassam 
még egyszer?

— Nem, kincsem, ne olvasd!
És ösztönszerüen, még hevesebben 

szorította magához, mintha ismeretlen 
veszélytől, láthatatlan ellenségtől akarná 
megóvni.

— Eh, bohó vagyok, — mondotta 
aztán magamagának. — Sokat dolgo­
zom, többet, mint a mennyit szerveze­
tem megbir. Ezért leszek napról-napra 
idegesebb.

Gépiesen végigsimitotta homlokát, 
melyen hideg verejték-gyöngyök ültek.

— Éva, jöjj ide. Ma megint senki 
sem bir veled. Mondtam már, hogy 
hagyd a papát dolgozni.

Türelmetlenül csengett a fiatalos női 
hang, a szép finom arczon harag kifeje­
zése foglalt helyet.

— Egyszerűen nevetséges, hogy min­
dig magadnál tartod ezt a gyereket. 
Az egész város beszélni fogja, hogy a 
miniszteri dolgozószobából gyerek­
szoba lett.

A férj vállat vont.
— Hadd mondják és te meg légy a 

hűséges visszhangjuk, hanem mondjátok 
meg ti mindnyájan, hogy a világ min­
ién politikája, érdekei, dicsősége, Pest­

nek minden kincse fölérhet-e előttem 
azzal az örömmel, melyet én gyerme­
kemben találok ?

És szinte ünnepélyesen tette kezét a 
szőkefürtös fejecskére, mely lágyan 
hozzá hajlott. A göndör, bodor selyem­
szálak ujjai köré fonódtak.

A régen előrelátható krízis napja 
közeledett. A régi, de mindig uj törté­
net: pártharczok, mik mögött személyes 
érdekek lappanganak, belső harcz a párt­
ban, melyet ki nem elégített vágyak 
szitának, a félrevezetett tömeg zajongása, 
melyben hatástalan marad az igaz, fér­
fias szó.

A ki Budapestet még nem látta a 
politikai harczok idején, annak fogalma 
sincs róla, mily hihetetlen mértékben 
változik meg ilyenkor a város képe, 
mily aránytalan jellegben uralják ilyen­
kor a napi események. Mindenki újdon­
ságra, nagy változás hÍrére éhes. Olyan 
a város, mint a kitörni készülő vulkán. 
A pártkörökben, a polgári klubbokban, 
a kávéházakban, az utczán, a színházban, 
még az ebédnél is politikáról beszélnek 
az emberek. Az Uj vásártéren az egyik, 
a Zugló nagyvendéglőjében a másik 
pártárnyalat tart népgyüléseket. Budán a 
Városmajor gyepét lepi el a nép, hogy 
hallgassa szónokait a kvóta ellenségeinek. 
Vidéken minden nagyobb városban 
hasonlóan közönségesen csak a politika 
dominál. A napilapok szerkesztőségeibe 
százával érkeznek a táviratok, melyek 
dicséretet vagy megszól ást, gáncsot 
hoznak, mint a népérzület megnyilat­
kozásának okmányai.

Azon az estén a minisztérium közös 
tanácsot tartott, melyen az osztrák minisz­
terek közül is résztvettek ketten. Messze 
az éjbe húzódott a tanácskozás szó- 
harcza, a báró ur későn jött haza. Fáradt 
volt, de megelégedett.

— A báróné ? — kérdezte röviden a 
szolgát, ki a felöltöt lesegitette róla.

— A méltóságos asszony már lepihent.
— És Évácska ?
— Szintén lefektették már.
Elküldte a szolgát, azután lábujj­
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hegyen belopódzott a kis leány szobá­
jába. Mióta a világon van kicsi lánya, 
sohase mulasztotta el, bármily későn 
jött haza, hogy egy pillanatra megláto­
gassa gyermekét. A vastag szőnyeg föl­
fogta a léptek zaját, az éji lámpa halvány­
kék világot árasztott a szobára. Ráhajolt 
a csipkés ágyra ...

— Papa!
Égett az arcza, szemei szinte lángol­

tak, úgy feküdt ott a párnák között. 
Hangja nem a régi édeskés, hízelgő 
gyermekhang, hanem rekedt, fájdalmas, 
mely szivéig nyilai az apának.

— Papa!... úgy fáj... itt a nyakam, 
a torkom ...

Egy pillanat alatt talpon volt az egész 
ház. Az anya jobban megőrizte hideg­
vérét — oh az asszony erősebb minden 
férfiúnál a veszélyben — a főváros vala­
mennyi orvos-tekintélyét a betegágyhoz 
szólittatta.

Difteritisz volt, erős, kíméletlen for­
mában, fullasztó, életrabló kór, mely 
nincs tekintettel sem szülői szeretetre, 
sem az ország érdekére. A kis lány 
életéért, azért az alig feslő bimbóért 
nyújtotta ki ádáz kezét, és — elvette az 
eszét az apának.

A szomorú hir villámgyorsan terjedt 
el a városban. Az előkelőségek siettek 
részvétüket a palotában kitett ivén tol­
mácsolni.

A miniszter az este a kályhába dobta 
az iveket, a nélkül, hogy csak beléjük 
is tekintett volna. Nappal és éjjel egy­
aránt nyugtalanul járta végig a tágas 
termeket s folyton csak a beteg gyermek 
ágyához tért vissza. Az anyának könnyeb­
bülést nyújtott a sirás, de az ő szerveze­
tében meghibbant valami; enni, aludni 
képtelen volt, ülni nem látta őt egy 
perezre se senki. Folyton járkált a szo­
bákban, ki nem ment a palotából. Mikor 
az orvostanárok közül valamelyiket jönni 
látta, eléje sietett, megragadta a karját 
és rekedt, parancsoló hangon rászólt:

— Mentse meg !
Éva az egészséges természet minden 

erejével küzdött az alattomos betegség 
ellen. így múlt el két nap. A harma­
dikon már az őrülés környékezte az 
apát. Elrohant hazulról, szökve, titkon. 
Nem hallgathatta tovább a fájdalmas 
hörgést. Hajnal előtt volt még. A nép­
iden utczákon végigrohant, meg vissza. 
De nem mert bemenni a palota kapu­
ján. A bástyákra ment ki s a várhegy 
nyugati lejtőjén lement a Krisztina­
városba. Czéltalanul bolyongott ott is 
az utczákon. Szegény munkás nép, cselé­
dek, vásárra törekvő kofák jártak még 
csupán künn, azok nem ismerték őt, 
noha jól a szeme közé néztek. * Még az 
ismeretlen emberek előtt is föltűnt a 
bánat és fájdalom erős nyoma, mely 
arczán ült. A házmesterek egymásután 
nyitogatták ki kapuikat, a szatócsok és 
pálinkamérők a boltjaikat. Ezek újságot 
olvasó emberek, kik képek után ráismer­
nek a nagy urra és részvéttel néznek 
utána, hisz olvasták, tudják már ők is, 
hogy beteg a kis Éva.

De ő nem néz, nem lát senkit, mig 
valaki a karját érinti:

— Uram ... jó nagyságos ur... adjon 
nekem egy-két fillért...

De ő rá sem hederitett. Tán nem is 
értette, nem is hallotta az asszony sza­
vait.

— Legyen irgalmas! Hisz az nem 
sok önnek. Csak két-három fillért kérek, 
nem kenyérre, nem nekem kell. Egy 
piczinyke gyertyát akarok égetni a szent 
Szűz előtt... hogy ... megmentse ... 
hogy mentse meg az egyetlen gyerme­
kemet.

Már ekkor zokogásba fűlt az asszony 
beszéde.

Ezt megértette. Egy pillantást vetett 
a lesoványodott, megtört asszonyalakra 
benyúlt a zsebébe és egész csomó ércz- 
pénzt szórt az eléje tartott tenyérbe.

Az asszony futva iparkodott a kémény­
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seprőtemplom felé. Szinte öntudatlanul 
haladt nyomában a miniszter. A félho­
mályostemplom főoltárának fokán lebo­
rult a szegény asszony, hogy elpanaszolja 
baját a Madonnának, kinek csodatevő 
képe oly szelíden néz le rája a ráma 
üvege mögül. Köréje fogadalmi tárgya­
kat akgattak a hálás hivek.

A miniszter gondterhesen megállt az 
oltár előtt. Perczekig szótlanul állt ott. 
A templomban nincs senki, még a 
könyörgő szegény asszony is haza sietett 
beteg gyermekét tovább ápolni. Csak a 
sekrestyés járt-kelt a szentegyházban, 
megtörölte az oltárok szerelvényeit a 
portól.

És az államférfi, a hideg szkeptikus, 
a ki minden vallást gúnyolt és fölös­
legesnek tartott — nem, nem az, hanem 
a másik énje — a kétségbeesett apa 
ugyanazt tette, a mit a kopott asszony: 
az Isten Anyját kérte, hogy adja vissza 
neki a gyermekét és ő lemond minden­
ről, lemond a rangjáról, legyen minden 
álma, jövője áldozat, csere a gyermeke 
életéért. Félt, hogy keveset kínál, meg­
ismételte az ajánlatot.

Némi megnyugvást oltott szivébe a 
templom áhitatos csöndje. De még sem 
mert hazamenni. Délelőtt mégis haza­
ment. A tanár épen kifelé jött a szobából. 
Hevesen megragadta a miniszter kezét.

— Csodának nevezhetném. Még sehol 
sem mondtam le az életről, itt le kellett 
mondanom. De a kis lány leküzdötte a 
halált. Meg van mentve.

Bement. Felesége az öröm határtalan 
kifejezésével dőlt karjai közé. Ah, oly 
szép a világ, oly jók az emberek. Vigaszt 
hirdet és üdvöt még a néma, hideg fal is.

-k-K*
Elérkezett a nagy szavazás napja.
A képviselők közül csak a súlyos 

betegek hiányoznak, a miniszterek teljes 
számban megjelentek, a karzatokat zsú­
folásig megtörni az érdeklődő közönség. 
Jellemző zsibongása a tisztelt Háznak

ma valami vihart rejt méhében. Hirtelen 
csönd támad, mikor megszólal az elnöki 
csengő és a magas, szikár, ősz állam- 
férfiú megszólal:

—A pénzügyminiszter ur kíván szólani.
Halotthalványan kel föl ő exczellen- 

cziája és beszél...
... Elbukott ... Elbukott szégyennel, 

gyalázattal... mindenkorra, remény­
telenül ... Mély csöndben hallgatták 
meg, de ő képtelen volt okosan szólani. 
A legnagyobb igyekezettel sem válogat­
hatta volna rosszabbul meg a szavait. 
Mikor elvégezte, azt a végső mondatot, 
mintha kegyelemdöfésül tartogatta volna 
a maga számára. Kitört a tombolás. 
Ellenségei és barátai egyaránt rátámad- 
tak, az utóbbiak még izgatóttabban.

Mert mit nekik az, hogy az ő személye 
elbukott? Őt magát ugyan nem siratja 
senki. Hanem hogyan okozhatott pártjá­
nak oly szégyent, oly pótolhatatlan kárt ? 
Ő, a kinek éles esze valamennyi akadályt 
meglábolt!? Aki minden zavarból csak 
győzelmesen tudott kikerülni ?!

Kocsija ismét ott áll a lépcsőház előtt, 
fölsiet a báró és egyenesen be a gyer­
meke szobájába. Az anya kimerültén 
aludt a kanapén. A gyermeket az ápolónő 
és kisasszony őrzik. Azokat kiküldi 
a szobából, ráhajol a kis betegre.

Nyugodtan alszik a kicsike. Sápadt 
ugyan, a szeme-alja fekete, de ütere 
rendesen ver, lélekzete könnyen folyik 
a rózsás ajkak között.

A báró odahajtja fejét a gyermeké 
mellé, arczát a párnákba temetve sir, 
gyermeksége óta ismét először... Könyei 
átnedvesitik a szőke fürtöket. Drága­
gyöngy mindenik csöppje! Az öröm, a 
hála, a végtelen szeretet könyei azok... 
Pedig ma bukott el a parlamentben, 
ma vesztette el a politika istennőjének 
kegyét mindenkorra, ma fordultak ellene 
legjobb hívei, ma szűnt meg jelentékeny 
ember lenni. Mégis az öröm, a hála, a 
végtelen szeretet könyei azok! Karem.
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E6Y FURCSA LÁTOGATÓ

Elöljáró beszéd.

Van egy sifonerem és egy papírkosa­
ram ; ezeknek a társaságában beköltöz­
tem a nagy-utczában levő Krámer-féle 
házba. Ez a Krámer-féle ház tulajdon­
képpen egy nyomorult hambár, a mely­
nek több rekesztéke van s ezeket a 
tulajdonos megfoghatatlanul szobáknak 
nevezi.

Kifizettem a hordárt és helyet foglal­
tam bútoraimmal a «szobámban.» A si­
fonerem egyszerűen lenézett.

Előzetesen szebb házban laktunk.
Egy nagy bőrszék volt az ablakban, 

belé vetettem magamat és néztem a zi­
vatart, a mely az ablakom alatt levő 
kertet hóval hintette be. Az idő alko­
nyaira járt; egy vén asszony jött be és 
tüzet rakott az ódon kályhában, rám 
mosolygott és aztán kiment. Volt vala­
mikor egy jó öreg dajkánk Erzsi. — 
Szegény jó Erzsi! — A vén asszony 
hozzája hasonlított.

A kályhában csakhamar vígan lobo­
gott a tűz s a falakon finom árnyak 
imbolyogtak és minél jobban berzengett 
odakünt a tél, annál jobban lobogott az 
öreg kályha tüze s minél szürkébb lett 
a téli alkonyat, annál jobban világított. 
Ha nem volna nevetséges, egyszer bi­
zony egy kályhát választanék ideálomul 
a bölcseség dolgában.

Morfondirozásomból valami zörej 
riasztott fel. Valaki szorgalmasan ka­
parta az ajtót, még pedig a kilincs alatt. 
Valami nagy macska lesz, gondoltam, 
vagy ha nem, hát kis kutya; menjen 
dolgára.

A kaparás azonban még szorgalma­
sabb lett, annyira szorgalmas, a mennyire 
csak egy kaparástól kitelik. Már meg­
nézem, gondoltam, mi az ördögöt akar 
és egyáltalában mi az ördög akar vala­

mit. A kaparás azonban megszűnt. Egy 
pár perez múlva újból kezdődött, csak­
hogy most már valamivel fentebb.

Ha ez igy megy, utoljára még a ház­
tetőt fogják kaparni és az idegessé tenne. 
Nem vagyok valami nyugodt vérü 
ember.

Gondoltam magamban, legyen ott '"a
akármi, de most egyszer s mindenkorra Ve
megijesztem, hogy elmegy a kedve az |i
egész dologtól. Lábujj hegyen az ajtó­
hoz mentem, csöndesen lenyomtam a ]§9
kilincset és berántottam. 1

if 11
II. A furcsa látogató. 1

Az ajtón a következő dolgok estek 
be: egy dob teljes felszereléssel; egy fig
hadi csákó, melynek a rózsája ismeret­ I
len okokból nem létezett; egy puska hl
feltűnően nagy kaliberrel és rövid cső-
vei, sajátságos szerkezetű závárzattal ; 
egy ágyú; egy teljesen ép főt krumpli; 
egy ibrik, a mely valószínűen csokolá­
dés ibrik volt, minthogy a csokoládé a 
czipőmre ömlött belőle és sajátságos 
melegséget okozott; végül egy tetőtől- 
talpig felfegyverzett punktumnyi férfiú 
és közvetlenül utána egy kalapskatulya.

A férfiú iszonyatos bőgésbe csapott, 
megütötte magát. — Eszeveszetten 
emeltem fel a földről és beljebb vittem, 
a díványra tettem. A keze tele volt 
mindenféle játékszerekkel, a melyeket 
el nem bocsátott volna a világért. 
A könnyei bő mértékben potyogtak a 
különféle katonákra, bohóczokra és 
komoly férfiakra, a kik féllábuknál fogva 
össze voltak markolva a kezében.

— Megütötted magadat, lelkem ?
A lelkem még nagyobb bőgést 

csapott.
— Hol fáj, édes kis barátom?
Az édes kis barátom összes embereit

—
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az orrához emelte; ott fájt a lelkemnek; 
a mire a legiszonyatosabban elkese­
redett.

Az orra csakugyan poros volt, két- 
ségbevonhalatlanul poros és ha már 
régebbi idő óta laktam volna a Krámer- 
féle hambárban, egyáltalában nem tett 
volna nyugtalanná a rikoltása, mert a 
végén már rikoltott. Hanem igy uj lakó 
voltam s nem szerettem volna, ha mind­
járt az első nap az a vélemény terjed 
el rólam a hambárban, hogy terhes 
családom van és brutálisan verem a 
gyermekeimet. Ennélfogva minden ki­
telhetőt elkövettem, hogy hallgatásra 
bírjam.

Kitünően tudok fűrészelni anélkül, 
hogy egyáltalában fűrész volna a köze­
lemben. Ezt én sajátságos módon a 
nyelvemmel és a torkommal viszem 
végbe. Fárasztóbb, mint a valódi füré- 
szelés, az igaz; de hatásosabb.

Elővettem ezt a mesterségemet és 
beleizzadtam, de ő mégsem hallgatott, 
sőt a zaj is nagyobb lett mert a fűrésze­
lés is csak adott valami hangot.

Igen szépen tudok fütyölni, a mikor 
disponálva vagyok reá. Most disponálva 
voltam.

Ezt azonban mindjárt az elején félre 
kellett tennem, mivel ő azt hitte, hogy 
csúfolom és a második ütemnél formá­
lis üvöltésbe kezdett.

A homlokomat a hideg verejték kez­
dette kiverni. Oda mentem az ajtóhoz 
hallgatózni, hogy nem fordult-e még 
fel a ház erre a pokoli zajra.

Ezt is sértésnek vette. Hányát vágta 
magát a díványon s elkezdett a lábával 
kalimpálni. Ismeretes kedélyhangulat- 
jelzés náluk; különben is, amint tapasz­
taltam, abban a helyzetben feltétlenül 
könnyebben jő az ordítás és mondhatom 
hogy ő fenékig kiaknázta ezt a nem 
mindennapi helyzetet.

Szólottám hozzá.
A hangom igen szelíd, kellemes csen­

gésű, képes a legdúltabb kedélyt is le­
csillapítani ; de ő bedugta mind a két 
fülét.

A dolog kezdett skandalummá válni, 
kétségbeesett dühve] sétáltam fel s alá. 
Csak nem vihetem ki ilyen rikoltó üvöl­
téssel a folyosóra!

Egy mentőeszmém támadt.
Van nekem egy csalhatatlan szerem, 

a mely még soha sem csalt meg. Min­
dig feltétlen hatást értem el vele. Tudom 
mozgatni a fejem bőrét le és fel. A só­
gorom gyermekei valósággal bálványoz­
nak érte s készek étlen-szomjan elnézni 
akármeddig.

Ide nézz, Róma!
Elkezdtem csinálni neki.
A hatás csakugyan nem maradt el: 

ő megszűnt rikoltva üvölteni, később 
megszűnt üvölteni is, rikoltani is, a vé­
gén meg elkezdett kaczagni.

Kedves, édes volt a kaczagása; úgy 
tetszett nekem, mintha aranycsengetyük 
szólnának az ócska szobában s virágok 
fakadnának a télben, a meddig hangjuk 
elhallszik. — Elképzelhető, hogy kedv­
vel csináltam a dolgot.

Később felült, neki támasztotta a há­
tát a dívány karjának és elkezdett rám 
komolyan figyelni.

— Taníts meg rá, bácsi.
Tettem magam, mintha nem halla­

nám.
— Taníts meg rá, bácsi!
En csak produkáltam, de nem hall­

gattam rá.
— Taníts meg rá, bácsi!!!
Egy nagy könyv volt a díványon, 

annak neki vetette a lábát s oly elkép­
zelhetetlen hangon kezdett ismét egye­
nesen rikoltva üvölteni, hogy majd a 
tarkómon felejtettem az egész fejemet.
- Ne sírj, lelkem kis barátom, ne 

sírj!
Halottá is ő! Magam sem hallottam.
A kétségbeesett düh ismét elfogott. 
— Kidoblak a hóba, fráter!
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— Taaníts meeg rááá, báácsi!
Becsületemre mondom, hogy magam 

is három esztendeig tanultam ezt a dol­
got; hogyan tanítsam én meg ennek 
ma estve!

— Taaníts meg ... buuú! ááá! ááiii! 
buuú!!

— Na hallgass hát ide, rabló!
Azzal leültem szemben egy székre és 

elkezdtem produkálni a dolgot. A mig 
csináltam, addig hallgatott; ahogy meg­
szűntem, azonnal rákezdte. Én hát «csi­
náltam» a dolgot lelkem szakadtából. 
A hajam szünetlenül járt le s fel, le s 
fel; a végén éreztem, hogy kezd már 
magától menni az egész odiózus ügy; 
azután éreztem, hogy a fejem is kezd 
magától járni; később láttam, hogy a 
szék és az asztal és dívány és ő és a 
katonasága és a puskája és az egész 
világ kezd járni le s fel, le s fel. A vé­
gén lejöttek a csillagok és a nap és

azok is elkezdették ezt az őrült le s fel 
való járást. És én mozgattam a fejemet, 
mozgattam, mozgattam le s fel .. .

Késő estve volt, a mikor magamhoz 
tértem; valószínűleg elvesztettem volt 
az eszméletemet. Fájt a fejem, rázott a 
hideg, nyomorultul éreztem magamat.

A díványon ott feküdt a kis gazem­
ber; arczocskája a foliánson nyugodott, 
a katonáit gonosz kis szivéhez szorí­
totta; úgy aludt mint egy angyal, mint 
a bunda.

Felöleltem onnan; nem állhattam 
meg, hogy meg ne csókoljam édes 
meleg kis arczát. Ő kinyitotta félig a 
szemét és rám mosolygott. Hamis szem­
csillagai voltak, barnák és fényesek, 
mint egy egérkének.

— Jerünk haza, fráter!
Behunyta a szemét és odasimult 

hozzám.
Kovács Dezső.

FIAMNAK oigt.
Édes kicsi fiam. 
Szerelem virága, 
Ködös éjszakámnak 
Méla holdsugára!
Jer szivemre, édes, 
Jer, lelkem jobb fele 
Ülj le az ölembe, 
Ártatlan lelkedbe 
J-fadd pillantsak bele!

Ennek a két szemnek 
Kaczagó sugára 
Az én boldogságom 
Jfajnalhasadása. 
Megifjul a lelkem, 
J-togyha belenézek, 
Föltámadnak benne 
"Régen elmúlt évek, 
Elhantolt remények!

Miért nézel úgy rám 
Kérdő tekintettel ?
Mesét vársz tán tőlem 
Teli tündérekkel ?
Nem tudok én mesét,
Se vigat, se szépet,
■Rég elnémította 
Ajkamat az élet...
Elfogyott az ének!

Menj el kis anyádhoz,
J-fa mesére vágyói!
Majd ő mesél néked 
Egy bolondos párról,
A ki gyermekészszel 
Vígan összeálló»,
S lehozott az égből 
Sok, sok boldogságot...
Egész mennyországot! y e.
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NERbl MIKLÓS KENYEREI.
Irta: Anatole France.

Az Urnák ezerötszáz és hetedik eszten­
dejében élt Firenze nemes városában egy 
bankár, névszerint Nerli Miklós. Mikor az 
óra terzát ütött, már az Íróasztalnál ült s mi­
kor nonát ütött, még mindig ott ült s irta 
egész nap a számokat táblácskáira. A szent 
római birodalom császárjának is adott köl­
csön pénzt. S hogy az ördögnek magának 
is nem adott, az csak azért volt, mert félt, 
hogy ez az ur, a kit gonosznak neveznek 
s minden fortélyban járatosnak mondanak, 
meg fogja csalni. Nerli Miklós vakmerő és 
gyanakvó volt. Nagy vagyont gyűjtött össze, 
sok embert tett tönkre s ezért Firenzében 
nagyrabecsülték.

Olyan palotában lakott, melybe az Isten 
áldott világossága csak szűk ablakon át 
szűrődött be s okosan tette, mert a gazdag 
ember háza olyan, mint a fellegvár s aki­
nek sok marhája van, jól teszi, ha erőszak­
kal védelmezi azt, a mit csellel szerzett 
össze. Nerli Miklós palotáját tehát vaskor­
lát s lánczok őrizték. A termek falait gyö­
nyörű képek díszítették, melyek asszonyok 
alakjában ábrázolták az erényeket, ősz sza­
kállal a pátriárkákat, a prófétákat s Izrael 
királyait. A függő bolthajtások freskói Sán­
dornak s Trisztánnak történetét mondták 
el, úgy, mint a hogy a novellákban van 
előadva. A városban Nerli Miklós jámbor 
alapítványokkal fitogtatta a gazdagságát 
Kívül a város falán ispotályt építtetett, mely­
nek kőből faragott s tarkára festett homlok­
zata élete tisztes cselekedeteit tárta a néző 
elé; hálául azért a pénzért, melyet a $anta 
Maria Novella templom befejezésére áldo­
zott, arczképe ott függött a kórus falán. 
Meg lehetett ismerni vörös posztósapká­
járól, perémes vammszáról, zsírtól pufók, 
sárga arczárói, élénk, apró szemeiről. Az 
oltár másik oldalán függött feleségének a 
képemása, áhitatosan térdre borulva, tiszte­
letreméltó, szomorú arczczal s olyan ride­
gen, hogy mindenki azt hitte volna, ez az 
asszony soha senkivel jót nem tett.

Nerli Miklós a köztársaság polgárainak 
a javából való volt; soha szavát a törvény

ellen föl nem emelte, soha nem törődött a 
szegényekkel s azokkal, kiket a hatalmasok 
pénzbírsággal vagy számkivetéssel sújtot­
tak. Semmi nem csökkentette a városatyák 
szemében azt a nagyrabecsülést, melyet 
Nerli Miklós a gazdagságával szerzett az 
emberek előtt.

Egy téli estén a bankár később tért haza 
a szokottnál s ekkor palotája kapujában 
félmeztelen koldusok csapata vette körül, 
kik kezüket nyújtották eléje.

Kemény szavakkal utasította vissza őket. 
De a koldusok az éhségtől mohók és ar- 
czátlanok voltak, mint a farkas. Körülállták 
s csengő, durva hangon kértek kenyeret. 
Nerli Miklós már lehajolt, hogy követ ve­
gyen föl s közéjük .hajítsa, mikor szolgái­
nak egyike jött s kosarat hozott fején, telve 
fekete kenyérrel az istállóban, konyhában 
s kertben dolgozó szolgahad számára.

Magához intette a legényt s két kézzel mar­
kolva bele a kosárba, a szerencsétlenek közé 
hajigálta a kenyeret. Aztán bement házába, 
lefeküdt s elaludt. Álmában megütötte a 
guta s oly hirtelen halt meg, hogy még az 
ágyában hitte magát, mikor már ott volt, 
«hol sötétség vagyon, sirás s fogaknak 
csikorgatása». Szent Mihály arkangyalt pil­
lantotta meg, fénytől övezetien, mely tes­
téből sugárzott ki.

Az arkangyal mérleget tartott a kezében 
s az egyik komponába rakott egyet-mást.

Mikor Nerli Miklós a mérleg megterhelt 
komponájában észrevette az özvegyek kin­
cseit, melyeket zálogban tartott magánál, a 
tallérokat, melyeket csalással szerzett s a 
ritka, régi aranypénzeket s lázsiásokat, me­
lyekhez uzsora révén jutott: megtudta, hogy 
a mit Szent Mihály előtte méreget, az az ő 
most már véget ért élete. Figyelmes s nyug­
talan lett.

— Messer San Michele, — szólt, — ha 
rárakod az egyik komponára mindazt a 
kincset, a mit életemben összegyűjtöttem, 
kérlek, tedd a mérleg másik felére a kegyes 
alapítványokat, melyekkel jámborságomat 
oly fényesen bizonyítottam. El ne felejtsd



268 Szapáry Péter börtöne.

se a Santa Maria Novella székesegyházat, 
melynek költségeihez majd egyharmadá- 
va! járultam hozzá, se a város falain kívül 
álló ispotályt, melyet egészen a magamé­
ból építtettem.

— Ne félj — felelt az arkangyal — nem 
fogok semmit elfeledni.

S ragyogó kezével rátette a mérleg másik 
karjára a Santa Maria Novellát s a festett 
homlokzatú ispotályt. A mérleg meg sem 
mozdult.

A bankár szorongani kezdett.
— Messer San Michele, — kezdte újra, — 

keress csak tovább, kérlek. Nem tetted rá 
még a mérlegre sem a San Giovanni tem­
plom keresztelő-medenczéjét, sem a San 
Andrea templom szószékének faragványát, 
mely Krisztus Urunk kereszteltetését élet­
nagyságban ábrázolja. Pedig ez a munka 
nagy pénzembe került.

Az arkangyal rátette a mérlegre a szószé­
ket is, meg a keresztelő-medenczét, de 
a kompona csak nem akart sülyedni. Nerli 
Miklós érezte, hogyan ül ki homlokára 
a hideg veríték.

— Messer arkangyal, — kérdezte, — 
biztos vagy arról, hogy a mérleg nem

Mosolyogva felelt San Michele, hogy a 
mérleg, bár külsőleg olyan, mint a párisi 
zálogosoké s a velenczei pénzváltóké, mégis 
egészen jól mutat.

— Hogyan ? — nyögte Nerli Miklós 
holthalaványan, — a székesegyház, a szó­
szék, a medencze s az ispotály összes 
ágyaival nem nyomna többet, mint egy 
szalmaszál, mint egy tollpihe ?

— Látod, Nerli Miklós, — szólt az ark­
angyal, — gonosztetteid súlya mostanig

SZAPÁRY PÉ'

Vájjon hányán tudják a nagyközönség 
köréből, hogy a főváros környékén mennyi 
igazán érdekes és nevezetes történeti emlé­
künk van, a melyet érdemes megtekinteni. 
Hányán látták vájjon a pompás fekvésű 
Érd községben, a mely alig egy órányira 
van Budapesttől, Mátyás király hires Kutya­
várát, a Szászhalmot, a legnagyobb római

sokkal nagyobb, mint a mennyit jócsele­
kedeteid nyomnak a latban.1

— Tehát pokolra jutok ? — kérdezte a 
firenzei vaczogó fogakkal.

— Türelem, Miklós, — felelte Szent 
Mihály, — türelem, még nem végeztünk. 
Ez még itt van !

S fölvette azokat a fekete kenyereket, 
melyeket a bankár aznap este haj igáit a 
szegények közé. Bele dobta őket a jótettek 
komponájába, mire ez hirtelen megsülyedt, 
mig a másik fölemelkedett. Nem billent 
a mérleg sem jobbra, sem balra s a 
nyelve azt mutatta, hogy a két súly egészen 
egyenlő.

A bankár nem akart hinni a szemeinek.
Az arkangyal igy szólt:
— Látod, Nerli Miklós, nem való vagy 

sem az égbe, sem a pokolba. Eredj, menj 
vissza Firenzébe s szaporítsd a kenyerek 
számát, melyeket éjjel, mikor senki sem 
látta, a magad kezével szórtál a szegények 
közé s akkor meg fogsz menekülni. Mert 
a mennyország nemcsak a bűneit megbánó 
kútárnak s a vezeklő bűnös asszonynak 
nyílik meg. Isten irgalma határtalan, meg 
tudja menteni még a gazdag embert is. 
Légy te ez a gazdag. Szaporítsd a kenye­
rek számát, melyeknek súlyát itt látod a mér­
legemben. Eredj.

Nerli Miklós fölébredt, az ágyában volt. 
Megfogadta, hogy követi az arkangyal ta­
nácsát, szaporítani fogja a szegények kenye­
rét, hogy bejuthasson egykor a mennyek­
nek országába.

Három évig élt még a földön s ez idő 
alatt irgalmas szivü volt a szegényekhez, 
temérdek alamizsnát osztott szét. Azután 
bizony bevált rajta az arkangyal Ígérete.

er börtöne.

sánczokat, a római nagy utat és a miről 
most kissé bővebben irni akarok, Szápáry 
Péter börtönét és azt a helyet, a hol 
Hamzsa-bég szántatott a magyar fő- 
urral ?

Pedig Szápáry Péter históriáját ismeri 
mindenki s az elemi iskolák olvasóköny­
veinek is a legkiválóbb olvasmánya a ke­
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gyetlen bég és a hős nagylelkű magyar 
főur története.

És a történet színhelyét alig ismeri valaki, 
bár mondom, itt van a főváros szomszéd­
ságában, alig egy órányira egy olyan köz­
ségben, a mely természeti szépségekben is

Nem rostéi lem bevallani, hogy magam 
is csak most fedeztem föl ezt a dolgot a 
Wimpfen grófok érdi kastélyában, a hová 
barangolásom közepette véletlenül téved-

A dunamenti Érd község közepén áll 
Wimpfen Simon gróf kastélya, a mely az 
év legnagyobb részében elhagyottan, lakat­
lanul tekint le a Dunára.

A kastély maga is érdekes történeti ne­
vezetesség. Valamikor az Illésházyak fészke 
volt s a család czimere még ma is meg 
van a kastély pinczéjében. Azóta sok gaz­
dát cserélt a kastély. Az Illésházyaktól Lilien 
báró kezére került, majd Battyányi Fülöpé 
lett, azután Sima Simon báró vette meg s 
ő tőle örökölte unokája, mai gazdája, Wimp­
fen Simon gróf az érdi várkastélyt

A római nagy sánczok oldalában fekvő 
kastély Budavár visszafoglalása előtt török 
erősség volt, a melyet a budai pasa pa­
rancsnoksága alá rendelt Hamzsa bég épí­
tett elővédül s az egész községet ellepte a 
török. Az akkor tiszta magyar lakosság nagy­
részét kipusztitották, mecseteket, török épü­
leteket építettek. A nagy mecset tornya még 
ma is teljes épségben fönáll s régebben a 
Gül-Baba sírjához zarándokló törökök el 
nem mulasztották, hogy meg ne tekintsék 
Hamzsa bég mecsetjét is.

Érd község határában került össze egy­
szer Hamzsa bég csapata Szápáry Péter 
csapatával, a mikor a harcz Szápáryra nézve 
szomorúan végződött, mert a jóval na­
gyobb török csapat szétverte az ő seregét, 
maga pedig Hamzsa bég fogságába került. 
A történetet nem folytathatom tovább, mert 
az benne van minden iskoláskönyvben, de 
a történet helyéről, a melyet kevésbbé is­
mernek, elmondok egyet-mást.

Szápáry Péter gróf börtöne Wimpfen gróf 
kastélya alatt van. Teljesen ép, de bizony 
semmi sem jelzi a nevezetességet.

A kastély udvari folyosójáról nyílik a

pincze ajtaja. Vagy tizennégy lépcső visz 
le a pinczébe, a mely Magyarország egyik 
legnagyobb pinczéje, mert mértföldekre ter­
jed. Törökök csinálták a pinczét börtönök­
nek, a miről tanúságot tehetnek a kisebb- 
nagyobb fülkék s török építkezés nyomai.

Szápáry Péter börtöne, a hol annyi ideig 
kínozta a kegyetlen bég a magyar főurat, 
nincs messze a pincze bejárásától. Husz- 
harmincz lépésnyire a lépcsőtől megállt 
kalauzom, Mung ur, a kastély kulcsára s 
rámutatott egy nyílásra, a mely valami sötét 
üregbe nyílt.

— Itt van Szápáry börtöne.
Beléptem az üregbe, a melynek levegője 

majd megfojtott. A gyertyák világánál jól 
láthattam minden részét, hiszen, ha hárman- 
négyen beállnak az üregbe, már tele van.

Köralaku, talán két lépés kerületű lyuk 
ez: másnak nem lehet nevezni. Hatalmas 
kövekkel kirakott falairól csöpögött a viz 
s a nehéz dohos szag megakasztotta léleg­
zésemet.

A nap áldott világának, a mely oda fönn 
a május minden szépségében ragyogott, 
nyoma sincs. Szuroksötétség uralkodik itt 
és ablaknak vagy valami más világító nyí­
lásnak nyoma sincsen. Most egy szelelő 
lyuk vezet föl a cselédszobák alá s innen 
jut valami levegő a pinczébe.

És itt kínozta Hamzsa bég Szápáryt, itt 
töltött hónapokat a magyar főur, ebben a 
pokolbeli üregben, a hol közülünk bárkit 
néhány órai rabság nyomorékká tenne.

Egy-két órára kiszabadult innen Szápáry 
Péter, de csak azért, hogy jobban meg­
kínozzák. Ha kivitték a föld alól, akkor 
Hamzsa bég befogatta ekébe egy szamár 
és egy ökör mellé s a kastély fölött föl- 
szántatta vele a földjét.

Itt jó darabon a hegyoldal elveszti lan- 
kás formáját és síksággá lapul. A száj- 
hagyomány szerint Szápáry Péter szántotta 
ilyen síksággá a hegyoldalt, a mely ezelőtt 
meredek volt. Buja zöld fü sarjadzik a 
lábam - alatt. Olyan dús, olyan buja, hogy 
térdig süpped bele az ember. Nem csoda: 
véres magyar verejték öntözte a földet.

Mikor a török erősség az Illésházyak 
kezére került, a nádor várkastélyt építtetett 
helyére s kisebb-nagyobb átalakítások után

Mwm
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falaztatta s itt ugyan senki sem keresett 
volna kincset.

És a magyar vitézség és hőslelküség he­
lyének emlékét ma nem jelzi egyéb a száj 
hagyománynál, a mely apáról-fiura száll s 
bizony mindinkább homályosodik, pedig 
nem ártana jobban erősíteni bennünk 
történeti emlékeink iránt való kegyele-

ott áll az érdi római sáncz olda

A pinczék, a börtönök változatlanul meg 
vannak. Biztos hely volt a rabok számára 
s benne a legbiztosabb Szápáry Péter bőr 
töne. Annyira biztos ez a hely, hogy Sima 
báró a 66-iki háború alatt Pozsonyból Érdre 
vitette roppant kincseit és Szápáry bör­
tönébe rejtette el. Az üregajtó nyilasat be- tünket.

So ML, A „MÁS“-ROk
(Egy boldogtalan férj monológja.)

Jsíem! Nem ! Tovább el nem bírom, 
^öntenem kell a kínom, 
j-fa máskép nem, a papíron 
j-tol a betűk fekete gyásza 
Búmat példázza, magyarázza 
lelkemnek tán lehűl a láza ? !

Tehát kimondom kereken 
J-ta van is hű nőm, gyerekem, 
Mégis a lét pokol nekem 
Van annyim, hogy jómódban éljek 
Betegségtől, gondtól nem féljek 
Mégis keserv nekem az élet!

Féltékenységre sincs okom, 
Szépen fejlődik magzatom,
A sorsot mégis átkozom 
Sőt az anyósom is derék, 
Zsuzsi jóravaló cseléd 
Más» rágja szivem belsejét

«Más!» Ismeritek ezt a szót ? 
Nem tudok hozzá foghatót! 
Szótárba sincs iszonytatóbb. 
j-ta hallom, már megreszketek, 
Egész testem-lelkem beteg,
Akár le is feküdhetek.

Oh ez a szörnyű, szörnyű «más», 
Milyen kegyetlen egy csapás, 
Nekem korai vermet ás!
Már boldog vőlegény koromba 
Ez a «más», ez a csúf, goromba 
Ürmöt vegyitett a boromba :

j-togy mátkámmal tervezgetünk,
Nász utazást hová tegyünk,
Egy falu, mondom, jó nekünk!
Akkor először feleié 
S kék szemeit köny megtelé :
«Más» mért megy Olaszhon felé ?!

Oh mért engedtem akkoron ?
Tán enyhébb volna most sorom!
Meg is bűnhődtem százszoron. 
Begfontosb kérdés a lakás, 
javalltam : Elég két szobás !
Nőm sirt: j-fozzá mit szólna «más?»

Nem nyaralunk még az idén, 
Ajánltam és ő hevenyén 
'Rám szól: «Más» mind fürdőbe mén ! 
Megélünk zsúr nélkül, szivem, 
jegyzém meg neki szelíden.
«Más» tarthat és csak ép mi nem ? !

j-tál’ Isten! megjött a gyerek.
Most biztosan remélhetek 
Uj és nyugodtabb életet!
Oh mily alapos tévedés!
Mi eddig volt, az mind kevés,
Most dűlt csak rám a jégverés:

«Más» boldog, ha gyereke bőg, 
Csodálja benne a tüdőt 
S gyönyörrel elringatja őt.
«Más» apa rögtön odavan, 
j"ta a kicsike nyugtalan.
Éjfélkor orvosért rohan.
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«Más»-nak nem tetszik más gyerek, 
Csak magáéval enyeleg,
Bámulva, mily szép, mily remek! 
«Más» gyereke bársonyba jár, 
játéka van egész határ,
A pénzért «más» nem mondja kár!

«Más»-nak türelme nem szakad, 
j-ta a baba szót nem fogad,
Be lelkire beszél sokat!
«Más» nem kívánja, hogy neje 
Magát örök-minden este, 
Gyerekszobába temesse!

«Más» nem busul, «más» nem nevet, 
«Más» nem duzzog minden felett, 
«Más» a sorsán nem kesereg.
«Más» igy teszen, «más» úgy teszen, 
Ezt hallom szünes-szüntelen, 
Belegabalyog már eszem.

Miként egy raj gonosz darázs,
Fulánkjuk égető parázs,
ügy dong körülem ez a «más!»
S ha már a hideg is kiráz,
Nőm csillapítva magyaráz :
«Más»-t mért nem bántja ez a «más» ?!

L. H.

pp Képeink

«Én vagyok a jó pásztor, a ki életét adta 
juhaiért. Én vagyok a ti Isteniek, a ki 
titeket teremtett, megváltott, föntart, róla­
tok gondoskodik. Nem ti választottatok 
engem, hanem én alkottalak benneteket, 
hogy enyéim legyetek. Mikor veszni látta­
lak titeket, mikor romlásba futottatok és 
én azt láttam, nem hagytalak el titeket, 
hogy hadd veszszetek, hanem elmentem 
közétek, hogy megmentselek. Mert nekem 
mindörökön közöm van hozzátok.,Ti ismer­
tek engem. Vannak ugyan, a kik nem is­
mernek; de azokat is fölkeresem és ma­
gamhoz vonzom és ők jönni fognak. És 
együtt leszünk mindannyian, kiket szeretek 
és én veletek maradok minden időkig...»

Római képek. Mikor e sorokat Írjuk, 
ezerötszáz honfitársunk, köztük a főpász­
torok és a magyar katholiczizmus legkivá- 
lóbbjai odajárnak az örökvárosba, hogy

hódolatukat mi helyettünk is bemutassák 
az Egyház fejének. Utolsó számunkban 
bemutattuk Szent Péter templomát, mai 
számunkban azt a három templomot mu­
tatjuk be, melyekben az úgynevezett «szent­
kapuk» vannak. Az antik építészet remeke 
mind a három, telve a kereszténység leg­
drágább ereklyéivel. A magyar nemzeti 
zarándoklat április 28-án járult a pápa elé.

Az édes. Alig, hogy kilátszik a földből, 
már tudománynyal foglalkozik a kicsike. 
A betűvetés mesterségét tanulja. 32 betű­
ben azt a kulcsot, melylyel aztán fölnyit­
hatja a titkos helyeket, hogy lelkének vi­
gaszt, elméjének szórakozást, szivének élvet 
keressen a könyvek tartalmából. Csak jól 
használná mindig! és jóra! Hogy sohse 
nyitná föl vele azokat, miktől kétely, igaz- 
talanság, tévedések lehe ömlik majd felé: 
a rossz könyveket.

ßgo SÓHAJOK
L

Tudja a rét minden virágszála,
A nagy erdő minden öreg fája, 
Mennyit sírok keservesen érte, 
Milyen nagy a szivem szenvedése.

S minden kicsi virága a rétnek, 
Minden fáfa a nagy erdőségnek, 
Megvigasztal édes testvér módra, 
Csak ő neki nincs hozzám egy szója..

11.

Csak irok, irok, egyre irok 
jiozzád szerelmes verseket, 
jtiszem, hogy a szivedig érnek 
Pedig tán kaczagsz engemet.

Királynak érzi, mig nem éhes, 
Magát az ábrándos bolond. 
Kaczagj, kaczagj ki, hogyha tetszik. 
Be soha, soha meg ne mongd.
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Pf MŰVÉSZET Te

Uj darabok.

A lefolyt hét meglehetősen zajosan in­
dult. Valóságos szenzáczió, két nyári színház 
megnyitása, bemutató előadás és a többi.

18-án, szerdán, lépett föl a Vígszínház­
ban Jászai Mari asszony; a lapok egyhan­
gúlag jelezték a viharos sikert, de mind­
nyájan megegyeztek abban, hogy a nagy 
tragika ez otthon-változtatása mégis csak nagy 
csapás a magyar művészetre. Racine egyik 
hatalmas alkotásának, Phédrának czimsze- 
repében köszöntötte őt a közönség, de bár­
mit jósolgassunk is az egetverő tetszésből, 
azt mindenesetre be kell vallanunk, hogy 
aggódva láttuk a nagyasszonyt a Vígszín­
ház bámulatosan gyönge művészgárdája kö­
zött. Meglátszik, hogy e falak eddig ugyan­
csak zárva voltak a klasszikus művészet 
számára.

Ritka vendéget látott díszes kajlékában 
az Opera. Siker istenasszony látogatott be 
minap a «Zulejka» bájos keleti motivumu 
badet bemutató előadására. A három föl- 
vonásos csinos apróság nem épen eredeti, 
de ügyes és hatásos meséjéhez irt fülbe­
mászó, poetikus muzsikát Stern Ármin az 
amateur zeneszerző. A darab rendkívül 
szives fogadásra talált, ebben azonban nagy 
része volt az igazgatónak is, mert szinte 
szokatlanul díszes kiállítással indította út­
nak a balettet.

Ha csak kicsit nagyobb gonddal keres­
gélt volna a Magyar Színház vezetősége 
az újabb franczia operettek között, ügyie­
ket «Veronka» premiérje után azt Írhattuk 
volna a referáda élére: «a francziák diadala 
avagy az angol zene alkonya». Tény, hogy 
közönségünk, mint mindent, a mi nem ter­
mészetes, úgy végre a páváskodó angol 
operetteket is megunta s érdeklődve várta 
a jóhirü franczia Messager uj operettjét is. 
A Magyar Szinház művészgárdája is meg­
tett mindent, egynéhány ráadásával és be­
toldásával tán túl is lőtt a czélon, még sem

érte el a várt nagy sikert. A librettót Vanloó 
szerezte, Makai Emil és Molnár Ferencz 
fordították ügyesen, de a szöveg sablonos­
ságán és szürkeségén nem sokat segíthet­
tek. Meg azután, mintha Messaged is erő­
sebbnek ismertük volna? Noha sok helyen, 
igaz, ma is ráakadtunk a régi virtuózra. 
Az ügyes játék különben jó időre műsoron 
tarthatja a különben gyönge munkát.

Megnyitotta kapun a Kisfaludy Szinház 
is s beköszöntőül színre hoz tatbsennek, már 
nem tudom micsoda «—izmus» dicsőítésére 
irt drámai prológusát: «Mikor a halottak 
föltámadnak», mely ha másra nem, de 
jó volt arra, hogy egy erős akaratú, fiatal 
színésznő meglepő sikert érjen el czim- 
szerepében.

A nyár közeledtét hirdetik a Városligeti 
Színkör vörös szinlapjai is, melyekről a 
kültelki közönség régi ismerős bohózatai 
kiáltanak le a publikumra. jecras.

Shakespeare. Először április 27-én adták 
a Nemzeti Színházban. Zigány Árpád műve, 
a ki szeretettel és mély érzéssel merült el 
a nagy britt költő tanulmányozásába, a ki 
már rég nem az angoloké, hanem az egész 
világé. De nem az elismert nagy költőt 
szerepelteti Zigány, hanem küzdelmes pá­
lyájának nehéz, gyötrő kezdetét öntötte 
drámai formába, a mikor még nyomorgó 
kis komédiás volt Shakespeare. És sikerült 
neki a jellemzés, szerkesztés, jelenetezés egy­
aránt. A darab hangja, beszédmodora való­
ban kiváló.

Maga a dráma a nagy költőnek és egy 
színésznőnek szerelme körül forog olyan 
környezetben, melynél szellemesebb, gaz­
dagabb, tündöklőbb soha, a világ semmi 
társasága nem volt. A darab legjobb ötlete 
az, mikor Mackenzie lordot leleplezik. 
O ugyanis fölismervén Shakespeare tehet­
ségét, darabot irat vele és előadatja, mint 
a saját szerzeményét. Romeo és Júliát ad­
ják épen, a mikor megesik a balszerencse, 

i hogy a darab hősét játszó színész részegen



Művészet. 275

képtelen az előadást folytatni. A színház 
közönsége Mackenzietól, az ál szerzőtől kí­
vánja, hogy játszón ő tovább. Ekkor áll elő 
Shakespeare, hogy ő irta a darabot és ő 
játsza Rómeót. Mindenkit elragad művé­
szetével s a jelenlevő Erzsébet királynét 
ép úgy elbűvöli, mint a lordokat. így kerül 
aztán a királyi udvarba, hol nemsokára a 
hatalmas fejedelemasszony haragját vonja 
magára azzal, hogy elszavalja egy balla­
dáját Stuart Mária lefejeztetéséről, a miért 
a királyné halálra ítélte őt. Shakespeare 
nem kér, a királyné önként ad neki ke­
gyelmet. A hálás költő ihletten jóslatot

lm látom a tündöklő századot 
A nagy Erzsébet dicső századát:
De elborul, káprázik a szemem,
Nem nézhetem, a nagy fény megvakit!
Oh képzelet, repülj sasszárnyakon 
És jósold meg a fényes nagy jövőt,
Mikor mienk lesz majd a félvilág 
S a tengereken a britt uralkodik...

Ezzel végződik a darab, mely egyszerű­
ségével és erejével hatott a közönségre.

S.K
A párisi világkiállítás magyar termeit 

a melyek már befejezésükhöz közel van­
nak, néhány nap múlva megnyitják. Az itt 
elhelyezett magyar kiállítás rendkívül ér­
dekes és értékes. Ismert mesterek mellett 
fejlődő talentumok is bő teret kaptak itt. 
Horovitz Lipót arczképei föltünést fognak 
kelteni. Az ő ecsetje alól kerültek ki: Pulszky 
és Nathausen Zsófia képei. Utóbbi kép 
Munkácsi két tájképe között van elhelyezve. 
Ezek a tájképek utolsó ecsetvonásai a bol­
dogtalan nagy mesternek. Benczúr kiállí­
tása közül különösen két kép kelt föltü­
nést: Budavár visszafoglalása és Schlauch 
bíboros arczképe. Szép tájképeket állított 
ki a fiatal Michalek is, továbbá báró Med- 
nyánszky is; érdekes munkás tanumányfő 
a Fényesé, Litzenmayer ismert képét «Szent 
Karolina fákat ültet» állítja ki. A portrait- 
festészet terén legfigyelemreméltóbb László 
Fülöp kiállítása. Itt láthatók a mester leg­
újabb képei: a pápa és Rampolla bíboros. 
Ezeken kívül Hohenlohe képe is hivatva 
lesz becsületet szerezni László művészi

ecsetjének. A magyar termek mellett van 
a horvátok mű-kiállitása is, a mely a hor- 
vát nép komoly művészi törekvéseiről tesz 
tanúságot.

Politikai színjáték. Egyetlen egyszer 
Ernest Blum is megpróbálta, hogy síkra 
szálljon Aristophanesszel és a politikai 
színjátékot hozza a világot jelentő desz­
kákra. Hogy hogyan járt vele, elbeszéli a 
«Journal d'un Vaudevillis» legújabb szá­
mában. Mi korában a császárság liberális­
nak vallotta magát, — Alexander Fián és 
én arra az ideára jöttünk, hogy politikai, 
aristophanesi darabot Írunk a Delassements 
Comiques számára.

Úgy vélem — szólottám Elánhoz — 
hogy most lesz a legalkalmasabb ideje, 
hogy megmondjuk véleményünket a dol­
gok ez időszerinti állásáról a közönségnek, 
a mely úgy is vár erre. És Fián ekként 
válaszolt:

— Én is ugyhiszem, hogy most van erre 
a legalkalmasabb pillanat.

Munkához láttunk tehát, kezdettől fogva 
pompás eszménk akadt: a mit el akartunk 
mondani, idegen országban játszott, olyan 
gerolsteini herczegség félében. Sári, az 
igazgató, a ki körömszakadtig bonapartista 
volt, — korzikai is, meg aztán atyja hozta 
vissza Elba szigetéről a császárt — mosoly­
gott a dologhoz, de mert elvileg soha sem 
akarta befolyásolni a költőt, ránk hagyta 
eszménket. Darabunk a törvényhozó testü­
let egy ülését mutatta be. M. de Morny 
volt ekkoriban annak elnöke, darabunkban 
tehát elneveztük M. de Mornilfnek. A paro­
dizált ülésen mindenkit kigunyoltunk: a 
jobboldalt, a balt, a miniszteri padot. Mikor 
fölolvastuk művünket Sárinak, csak annyit 
szólott:

— És a czenzura ? Nem félnek tőle ?
— Mit kifogásolhat, hisz idegenben ját­

szik a darabunk.
— Mindegy, én tartok a czenzurától és 

épen azért kérem, engedjék, hogy némi 
változtatásokat tegyek. Megengedik, hogy 
egy kevéssé gondolkozzam e fölött.

És Sári az ő apró változtatásait a követ­
kezőkben kívánta megtétetni: a törvény­
hozó testületből részvénytársaság közgyűlése 
lett, Morniflet most Anatollá keresztelte át.
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Miért? Sohasem tudtuk meg. A gyüle­
kezetben is volt jobb és balpárt, de 
csak annyiban külömbözött egymástól, 
hogy a jobbpárt kisebb osztalékkal is 
megelégedett, az ellenzék meg nagyot kö­
vetelt.

— A czélzás elég világos lesz, — szólott 
hozzánk Sari, a ki elvégre mégis csak az 
igazgató volt s nekünk alkalmazkodnunk 
kellett hozzá. Mikor azt észrevette, még 
tovább ment és azt ajánlotta, hogy a him- 
nemü részvényeseket — nőneműekkel he­

lyettesítsük, a kiknek elnöknője a szép Adél 
nevet kapná.

Jónak találtuk az eszmét és ebben az 
értelemben újra átdolgoztuk a darabot. Sári 
aztán az átdolgozott darabot elébe terjesz­
tette a czenzurának, mely rövid utón — 
törölte az egészet azzal az indokolással, 
hogy a részvényesek közgyűlése, a hol divi- 
dendát osztogatnak, komoly dolog, — nem 
szabad kifigurázni. Ez aztán kiábrándított 
bennünket abból az ambiczióból, hogy 
Aristophanes örökébe lépjünk.

l'RODAUOM de
Vig ember bus meséi. Irta Krúdy Gyula. 

Szerző nevét régóta és előnyösen ismerjük 
a lapok tárczahasábjairól, igy uj könyvét 
őszinte érdeklődéssel forgattuk. Várakozá­
sunkban nem csalódtunk; Krúdy kedves, 
ügyes, modoros elbeszélő, kinek legerősebb 
oldala a jellemfestés. Amint alakjait egy­
néhány vonással alaposan megrajzolja, való­
ban művészi. Sajnos, éppen a legsikerülteb 
darabok mutatják, hogy a meseszövés 
gyönge oldala Krudynak, de kívánjuk, hogy 
haladását e téren is még sokszor mutathassa. 
Az alakjával és kiállításával is föltűnő köte­
tet a Légrády testvérek adták ki.

A pápaság egyetemes története. Irta Goyán 
Gy. fordította Kubinyi Viktor. Nincsen olyan 
intézmény melynek több fanatikus ellensége, 
több ócsárlója, gyalázójavolna, minta pápa­
ságnak. Századok óta napjainkig az úgy­
nevezett «nagy történetírók» és «fölvilágo­
sodott nagy szellemek» sürü sora rontott 
elkeserdett dühvei Szent Péter kősziklájá­
nak s azért az még ma is áll rendületlenül, 
a minthogy állni fog az idők teljéig, Mikor 
a mocskolódások egész özöne árasztja el a 
világot, jól esik olyan munkát olvasnunk, 
mely nemcsak minden támadást, rágalmat 
visszaver, hanem istenadta tollal bizonyítja 
be és mutatja ki a pápaság isteni eredetét 
és örökkévalóságát. E könyv nem az, a mit 
a legtöbb ily czimü munka rejt magában, 
évszámok, események száraz halmaza, nem ; 
hanem megkapó és mégis hű előadása a j 
letűnt évszázadok zivatarjainak, lelkeseimen- I

dása annak, hogy mi mindent tett a pápa­
ság, az egyház mert ubi papa — ibi 
ecclesia — a letűnt 1900 esztendő alatt s 
ezek után Goyán tisztán történelmi ala­
pon is kimutathatta: mi lesz a pápaság a 
jövőben.

Orczy Tekla imakönyve. Az Athenaeum 
kiadásában remek imakönyv jelent meg. 
Lévai Mihály tanfelügyelő áh itatós, költői 
szépségekben gazdag imáit Orczy Tekla 
bárónő színes szélrajzai díszítik. A való­
ban értékes imakönyv tiz százalékát a szerzők 
a csángó iskolák fölsegitésére fordítják.

A tartalmas szép kötetet Kubinyi Viktor, 
fordította, a kinél a munka megszerezhető. 
Ara 4 korona.

Magyarország tiszti czim- és névtára.
A m. kir. központi statisztikai hivatal szer­
kesztésében megjelent Magyarország tiszti 
czim- és névtára az 1900- ik esztendőre. 
A négy alapossággal összeállított vaskos kö­
tet ára 12 korona. Megszerezhető minden 
könyvkereskedés utján.

Id. Dumas Sándor irodalmi tevékenysége 
által kimutatta, hogy 2160 egyénnek adott 
foglalkozást az által, hogy a tollat oly szor­
galmasan forgatta.

Mindenekelőtt arra utal, hogy csak 6 
évig élvezte az iskola tananyagát, 4 évig 
volt közjegyző, 7 évig pedig állott a kor­
mány szolgálatában. Ezen idő óta 20 évig 
az irodalomnak szolgált, mint iró, mely 
idő alatt naponta 10 órát dolgozott, a mi 
kitesz az időnek megfelelőleg 73.000 órát.
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Irt pedig az iró ezen idő alatt 400 köny­
vet és 35 színdarabot. A 400 könyv mind­
egyikéből rendesen 4000 példány nyomó­
dott és darabja 5 frankjával áruitatott; 
35 színdarab közül, átlag véve, mindegyik 
100 előadást ért el.

Hogy irodalmi tevékenységétől mennyit 
élvezett a munkás, kiadó, könyvkereskedő, 
ügynök stb., mutatják a következő számok:

Betűszedő ..............  264,000
Nyomdász-..................— 528,000
Papírgyár ... ........  633,000
Könyvkötő ...........   120,000
Kolporteur ........................... 1.600,000
Könyvkereskedő ............... 2.400,000
Ügynök............. ...____  1.600,000
Csomagoló stb. ____ ... 160,000
Kölcsönkönyvtár _______  4.500,000
Fametsző......... ..........  28,000

összesen: 11.773,600 
Ezek után még azt is kimutatja a nagy 

iró, hogy előadott darabjai mennyi hasznot 
és gázsit hajtottak a színházigazgatók, szí­
nészek, díszítők stb. részére, mely összeg 
6.360,000 frankra rúg.

Összegezi tehát, hogy könyvei a 20 év 
alatt 692 egyénnek heti 18 frank kereset 
mellett kenyeret adtak. Mig színdarabjai 
ugyancsak 347 egyénnek 10 évre kenyeret 
és munkát adtak. Az egészben tehát mind­
össze kb. 2160 egyént foglalkoztatott volna, 
kik közé a külföldi nagyszámú fordítók 
nincsenek számítva. h. k

Nemzetünk és a Gondviselés. Ez a czime 
Szilvek Lajos dr. theologiai tanár legújabb 
munkájának, a melyben a magyar keresz­
ténység kilenczszáz esztendős évfordulója 
alkalmából kísérletet tesz, hogy rámutasson 
a Gondviselés útjaira nemzetünk történeté­
ben. A kérdés apró részletekbe menő meg­
oldását természetesen a szerző épen nem

epp mindé

Suif tábornok orra.
I. jelenet.

Az anya. Ide hallgass, Bibi. Tudod, ma 
estére sok vendéget várunk ebédre és itt

akarja, ámde nemzetünk történetét főbb 
mozzanataiban tekintve ezt történetbölcse­
leti szempontból úgy fejtegeti, hogy fény- 
és árnyoldalait okaiban és fejlődésükben 
nyomozva, a természeti és emberi erők 
közreműködésén kívül még az isteni kor­
mányzást is fölveszi tényező gyanánt. E vég­
ből könyve természetszerűleg 3 fejezetre 
oszlik: I. Nemzeti történetünk legfőbb 
mozzanatai. II. A Gondviselés mivolta és 
működés módja. III. A Gondviselés nem­
zetünk történetében. A két első a megold- 
hatás alapjait tisztázza kevéssel is sokat 
mondó rövidséggel, mig a harmadikban, a 
kérdés igy elő lévén készítve, a dolog ér­
demébe megy bele. Az I. mesteri leg rövid 
kivonata nemzeti történetünknek, a mely 
széles látkörrel, igazságra törő elfogulatlan­
sággal és biztos kézzel csoportosítja múl­
túnkból a földolgozásra kínálkozó legfőbb 
mozzanatokat. A II. a kellő megkülönböz­
tetések segítségével teszi lehetővé, hogy a 
III. fejezetben a végleteket szerencsésen ki­
kerülve megközelíthesse a szerző a nagy 
probléma elfogadható megoldását sem az 
isteni befolyásnak, sem az emberi szabad­
ságnak kelleténél többbet nem tulajdonítva. 
Az ultrasupranaturalizmus indokolhatatlan 
állításait szorgosan kerülve, a modern apolo­
gia tudományos fegyvereivel küzd szerzőnk 
és szolgálatába hajtva a különböző profán 
segédtudományokat, mindvégig megmarad 
keresztény filozófusnak. Az előkelő hangon 
irt munkát az idei és a jövő esztendőre 
különösen ajánljuk forrás gyanánt beszédek 
és fölolvasásokhoz, minthogy tudomásunk 
szerint ezen kivül egyáltalán nincs könyv, 
a mely a gondviselés bölcseleti és dogma­
tikai fogalmát ily részletesen és rendsze­
resen alkalmazta volna nemzetünk történe­
tére. Ára 1 korona 40 fillér. Kapható a 
szerzőnél Pécsett (Szepesi-utcza 3.)

NFÉbE éti)
lesz Suif tábornok is, tudod, a kinek Tonkin- 
ban karddal levágták az orrát. Te Bibi, ha 
te meglátod a tábornok bácsit, mindig azt 
kiabálod, hogy: «Oh ! hol maradt az orra ?
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hol maradt az orra!», hát már most azt 
mondom neked, te Bibi, hogy ha ma este egy 
szót, egy betűt is mondasz Suit tábornok 
bácsi orráról, akkor jaj neked. Hát meg ne 
mukkanj, magzatom, mert először is elnás­
pángollak, mint a kétfenekü dobot, azután 
fogom azt a pisze orrodat és levágom.

Bibi (hat éves). Ah mi! ezt a nótát már elég 
szer hallottam, de még eddig nem kaptam ki 
tőled és az orromat sem vágtad le soha.

Az anya. Nem-e ? .. . No hát majd meg­
látod, mi lesz, ha még egyszer beszélni mersz 
a tábornok bácsi orráról.

Bibi. No jó, hát nem beszélek róla.
Az anya. Ismerlek, szép maszk... Rakon- 

czátlan egy ficzkó vagy te és élvezettel mű­
veled a csínyeidet... nincs párod a vilá­
gon ! Lám, a múltkor is, mikor Kusseckék 
voltak itt ebéden, mielőtt asztalhoz ültünk, 
besomfordáltál az ebédlőbe és a desserthez 
való cseresznyének mind kiszedted a mag­
ját azokkal a gonosz ujjaiddal.

Bibi. De hiszen azt egy szóval sem til­
tottad meg.

Az anya. Nem tiltottam meg! Hát hon­
nan gondoltam volna, hogy olyan utálatos 
dolgot fogsz művelni! Hát arra emlékszel-e 
Bibi, hogy mit csináltál most két hete, a 
mikor a papa főnöke ebédelt nálunk ?

Bibi. Azt akarod a szememre hányni, 
hogy a kenyérnek kiszedtem a belét ?

Az anya. Azt ám, meg azt is, hogy mind 
meghámoztad az őszibaraczkot. Ezt nem 
felejtem el neked soha! . . . Milyen gyö­
nyörű őszi baraczkok voltak!... három 
souért vettem darabjukat és a kristálytálban 
szépen odaraktam az asztal közepére! . .. 
Aztán mikor az eblőbe megyünk, hát, uram- 
fia ! mit látok a szépséges őszibaraczkjaim 
helyén ?... csupa sárgás, leveses gombócz- 
féle golyóbisokat! .. . (Keserű hangon) : 
Gyönyörű komédia volt, mondhatom, majd 
elsülyedtem szégyenemben!

Bibi. Pedig, látod, én azt hittem, hogy 
jó dolgot teszek. Azt hittem, hogy a főnök 
bácsi majd igy fog szólni hozzám: «Ezt 
már szeretem! Ez a kis fiú ember a tal­
pán ! Szépen meghámozza a baraczkot, 
hogy a vendégnek ne kelljen vele bibe-

Az anya. Az ám; malacz vagy lelkem,

a legjavából De csak merj egy hangocs­
kát is motyogni a tábornok bácsi orráról! 
Csak egy félhangot! csak egy negyed han­
got!... csak egy nyolczad hangot!

Bibi. Mondtam már, hogy nem fogok 
beszélni róla.

II. jelenet.

A számos tagból álló társaság ebédnél 
ül, mely vége felé közeleg. Suif tábornok 
a díszhelyet tartja elfoglalva, a háziasszony 
jobbján. A tábornok marczona bajuszu, 
hatalmas alak; gomblyukában a becsület- 
rend rózsája piroslik, azonban orrnak 
nyoma sem látható a képe közepén. Bibi 
nagyon jól viseli magát; meg se mukkant 
az egész ebéd alatt, hanem folyton csak 
Suif tábornok orrának hült helyét nézte, 
nyugtalan tekintettel. — Ebéd után a fekete­
kávéra kerül a sor. A fekete kávét töltö­
getni kezdik és a jóllakott vendégek átad­
ván magukat az emésztés gyönyöreinek, 
kis időre elcsendesednek. Egyszerre csak 
éles, átható hangon megszólal:

Bibi. Mama!, hogy is beszélhetnék a 
tábornok bácsi orráról!... hiszen nincs 
neki! Georges Courteline.

A női nevek. A mi női neveink a külöm- 
böző nyelvek tarka vegyiilékét képezik: kü­
lönösen a héber, görög és latin nyelvből vet­
tek át neveket. A görög nyelvből például a 
következő nevek származnak: Dorottya 
(Isten ajándéka), Doris (a tehetséges), 
Eleonóra és Laura (a résztvevő), Heléna (a 
világitó), Katalin (a szemérmes), Melánia 
(a sötét) stb. A latin nyelvből a követke­
zők: Beata (a szent), Benedikta (az áldott), 
Desideria (a megkívánt), Esperanza (a re­
mény), Angelika (az angyal), Auguszta (a 
magasztos), Auróra (hajnalpir). Klára (a 
tiszta). Klementina (a szende), Emilia (az 
illedelmes), Francziska (a szabad), Leona 
(a bátor), Luczia (fölvilágosult), Margit (a 
gyöngy), Natália (az életvidám), Paula (a 
megelégedett), Róza (a rózsavirág), Feliczia 
(a boldog), stb. A keleti nyelvekből és a 
héberből átvett nevek, például: Anna (a 
kedves), Erzsébet (az istendicsérő), Gáb­
riel la (isteni), Johanna (kegyelmi gyermek)- 
Márta (a ki erős), Rebeka (jól táplált), Esz
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ter (csillogó), Zsuzsánna (liliomtiszta), Vé­
gül az ó-német nyelvből származnak: Al- ' 
bertin (a nemes), Berta (fénylő), Brigitta 
(tündöklő), Emma (házias), Frida (béke­
szerető), Gertrud (a lándzsás sziiz), Hed­
vig (a harczias), Matild (a hősnő), Zelma 
(a gazdag), Wilhelmina (a vadásznő), Hen­
riette (a gazdálkodó). Ezek közé soroztai­
nak még a szintén ó-németből származó: 
Hildegard (a ház oltalma), Luitgard (az 
emberek oltalmazója), Edelgard (a nemesek 
védelmezője), Irmengard (az istenek oltal­
mazója) stb.

Rossini-anekdoták. Legnagyobb teher­
nek azt tartotta Rossini az életben, ha fiatal 
zeneköltők kérték meg, hogy bírálja meg, 
vagy legalább hallgassa meg művöket. 
Egyiknek, ki három diszes kötetben nyúj­
totta át neki operáját, azzal adta vissza két 
nap múlva, hogy «a kötés igen Ízléses». 
A másik még rosszabbul járt. Hosszú 
könyörgésre végre beleegyezett, hogy meg­
hallgatja az operáját. Miközben az ifjú 
játszott, Rossini minduntalan megemelte a 
kalapját.

Végén az előadásnak az ifjú mű­
vész szerényen megkérdezni bátorkodott a 
mestert, hogy miért tette azt.

— Mindig köszönni szoktam, ha régi 
ismerősökkel találkozom, volt a jellemző 
felelet.

Mikor Meyerbeer meghalt, egyik unoka- 
öcscse gyászindulót szerzett a nagy rokon 
emlékezetére. Ez is Rossinihoz vitte bírá­
latra a művét. Rossini végighallgatta és 
igy szólt:

— Sokkal jobb volna, ha maga feküd­
nék a koporsóban és a bátyja irt volna 
gyászindulót.

Jaj a buroknak! Az angol önérzetnek 
hízelgő jelenet történt a minap a birming­
hami vasúti állomáson, mikor a Transvaalba 
igyekező angol katonák vonatra szálltak. 
Egy asszony, kinek férje szintén a harczba 
induló katonák között volt, keserves sírásra 
fakadt, mikor elindult a vonat. A körülötte 
állók megsajnálták és vigasztalni kezdték, 
hogy épkézláb kerül az vissza a háború­
ból. Nagy volt azonban a vigasztalók meg­
lepetése, mikor az asszony fuldokló han­
gon igy válaszolt:

— Nem is az uramat féltem én, hanem 
azokat a szegény búrokat.

E szavak általános megbotránkozást kel­
tettek, mely azonban egyszerre megszűnt, 
a mikor az asszony igy folytatta:

— Jól ismerem az uramat. Rettenetes ő, 
ha megharagszik. Jaj akkor a szegény 
búroknak!

Nevezetes irótollak. Amerikában drága 
pénzen adták el a minap egy történelmi 
nevezetességű irótollat, mely egymásután 
az Egyesült-Államok három leghíresebb 
elnökének tulajdona volt. A mikor Washing­
tont, a ki az előtt mérnök volt, megválasz­
tották elnökké, Virginia államból egy 
hazafias nőegyesület egy ügyesen faragott 
fatokot ajándékozott neki, a melyből később 
két tollszárat faragtak. A két toll közül az 
egyiket később Lincoln elnök, azután Grant 
elnök is használta, a ki ezzel a tollal irt 
utoljára. Mostani tulajdonosa az emléket 
semmi áron nem akarja eladni. A British 
Muzeum például négyezer forintot kínált 
érte. Talán a legértékesebb toll Eugénia 
volt császárné tulajdonában van. Sastoll- 
ból készült s gazdagon ki van rakva arany­
nyal és gyémánttal. Történelmi nevezetes­
sége abban van, hogy ezzel a tollal írták 
alá negyvenhárom évvel ezelőtt a meg­
bízottak a hires párisi szerződést. Nemrég 
négyszáz márkát adott egy ritkaságkedvelő 
azért a tollért, a melylyel a Spanyolország 
és az Egyesült-Államok között kötött békét 
írták alá. Marryat kapitány egy ezüstbe 
foglalt vaddisznó-sörtével irta a regényeit. 
Harlan H. Halsey Írónak volt egy tolla, 
á melyről ő maga állította, hogy öt millió 
szót irt s kétszázezer forintnál többet szer­
zett vele. Egy elefántcsonttollért, a melylyel 
Walter Scott irt néhányat regényei közül, 
annak idején száz forintot adtak. Fitt tollát, 
a melylyel III. György királyhoz intézett 
lemondólevelét irta, ötszáz forintért adták 
el s Nelson tolláért, a melyet a végzetes 
trafalgári csata napján használt, hatszáz 
forintot adtak.

Orosz katonatisztek életmódja. A Wladi­
wostok} orosz helyőrség életéből, mely 
Oroszország jövendő politikai életében 
nagy szerepet fog játszani, egy-két katona­
tiszt a következőket írja egy angol lapnak.



Mindenféle.

A katonatisztek igen kellemesen érzik 
magukat a városban, évről-évre többen 
jönnek közülök Wladiwostokba. A nőtele 
nek a kaszárnyákban laknak és igy meg-

A nőtlen tisztek egy része a tiszti 
tengerészeti klubban ebédel és vacsorázik, 
hol havi 40 márkáért minden nap meg­
vacsoráznak és megebédelnek. Az élelem

takarítják az állam által számukra nyújtott 
lakáspénzt. Rendesen többen összeállanak, 
hogy közös háztartást vigyenek, a kony­
hájukról egy katona gondoskodik, a ki 
praxisát egy nős katonatiszt házánál nyerte.

igen olcso. A húsnak fontja 30 pfennig, 
100 tojást körülbelül három márkáért vesz­
nek. A főzelék igen olcsó. Egy nagy üveg 
tej csak 20 pfennigbe kerül. A katonák 
mindennapi élete meglehetősen egyhangú
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Borozás és kártyajáték, mint mindenhol, 
úgy itt is a mindennapi unaloműző mulat­
ságokhoz tartozik. A sportot nem igen 
űzik. Minden tiszt három évi szolgálat 
után hat hónapi szabadságra tarthat igényt. 
Azonban a drága utazás miatt ezt a sza­
badságot nem használják fel. A Wladiwo­
stok! két klub igen gyakran jótékonyczélu 
mulatságot rendez. Egy színház is van, 
melynek előadásai nem állanak ugyan valami 
magas művészeti nivón, azonban mégis 
kedvencz összejöveteli helyül szolgál az 
orosz tiszteknek. Jégpálya is van, hol a 
korcsolyázók zenekiséret mellett mulatnak. 
A nős katonatisztek csak a családjuknak 
élnek és a klubokban csakis konczertek 
alkalmával mutatkoznak. A nős tiszek na­

gyon drágának találják a városi lakásokat. 
A tengerészeti klub gazdag könyvtárral bir.

Milliomos, a ki nem fizet adót. Ibsen 
Andrásnak hívták ezt a ritka embert, a ki 
a napokban halt meg egy koppenhágai 
fogadóban. Közelebbről alig ismerte valaki, 
csak azt tudták róla, hogy telekspekulácztó­
val foglalkozik és minden adóösszeiráskor 
más-más fogadóba költözik, hogy bele ne 
kerüljön az adófizetők lisztájába. A hagya­
téka hivatalos fölvételekor 12 millió már­
kányi vagyont találtak s igy évi jövedelme 
legalább 400.000 márkára rúghatott, a mi 
után 12.000 márka évi adót kellett volna 
fizetnie. Ilyenformán elég szép summát 
takarított meg Ibsen ur. Ugyan ki fogja 
majd ennek hasznát venni ?

RfiSMÁR SZERENCSÉJE.
Regény a leányéletből. — Irta: Herbert M.

Tizennégy nap óta azonban teljes a 
Dagmár boldogsága. Mintegy varázs­
ütésre elszállt szivéből az elégületlenség, 
hogy helyet adjon a legédesebb nyuga­
lomnak. Élete feladatot nyert. A jó Isten 
egy ártatlan kis lényt helyezett karjai 
közé és azt mondotta: íme itt van, ez 
a tied, ez csak tőled függ, ennek bol­
dogságát első sorban te fogod képezni. 
És Dagmár hiszi, hogy ez a gyermek 
kárpótolni fogja őt mindenért.

Ma keresztelték meg a gyermeket. 
A szent szertartás végbe ment és Dag­
már fehér csipke pongyolában ott ül a 
kandalló mellett, szeme pedig a piczi 
piros arczon nyugszik, mely szintén el­
vész a rózsaszínű szalagos főkötőcske 
bodraiban.

Sokkal asszonyosabb lett. Arcza meg- 
keskenyült, szemei nyugodtságot fejez­
nek ki. Kalzovné asszony mellette áll:

— Igazán sajnálom, hogy megint 
csalódnod kellett Dagmár, szól az anya­
anyós, de ne vedd annyira szivedre. 
Joákimat bizonyosan üzleti dolgai tar­
tóztatták.

— Dehogy tartóztatták mama! — 
mond rá a fiatal asszony, — dehogy üz­
leti ügyek. Ő a keresztséget üres czere- 
móniának tartja és azt mondja, egészen 
mindegy, akár jelen van ő azon, akár 
nincs.

Kalzovné összeránczolja homlokát, 
miközben beszél.

— Már miattad is jönnie kellett volna. 
Csúnya hanyagság az ilyesmi!

— Hagyd el, mama! Hála Istennek, 
hogy ezt a fiút adta nekem. Most leg­
alább tudom, hogy minek élek. Mig ez 
a gyermek lélegzeni fog, engem mindig 
vidámnak fogsz látni és boldognak, 
bármi kellemetlenségek is érnének 
különben.

Hangja olyan biztosan csengett, 
hogy szinte meglepte Kalzovnét. 
A gyermekért bejött a dada. Dagmár, 
az asztalon pompázó orchideákban 
gyönyörködött. Kis szünet múlva újra 
Kalzovné asszony vette föl a szót:

— Na, János kitüntette magát, dicsérte 
I kedves fiát az anya, eljött a keresz- 
I telőre.
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— Hanem ezeket a pompás ékszere­
ket kár volt hoznia, mondja Dagmár, 
miközben az asztalon fekvő gyöngy­
sorokat tündökölteti a világosságban. 
Jobb szeretném, ha nem tenne ilyes­
miket.

—János nemesszivü jó ember, mondja 
rá az anya. Bár úgy engedte volna 
Isten, hogy ő volna Joákim helyén. 
Milyen nyugodtan hajthatnám le akkor 
fejem a koporsó párnájára.

— Dagmár arczát pír boritja el hom­
loka is összeránczosodik:

— Mamám! Hogy mondhatsz ilyet ? ! 
Én nem értelek.

— Hát tudod én már öreg asszony 
vagyok, a ki madártávlatból nézi a vilá­
got. Na de hát neked is igazad van. 
Kár szót vesztegetni arra, a mi elmúlt.

— Szabad? kérdi dr. Kalzov János és 
belép. Mosolyra nyílnak ajkai, mikor 
virágkosarát a Dagmár kezében látja.

A fiatal asszony barátságosan nyújtja 
eléje kezét. Hja az idő sok mindent 
elváltoztat. Dagmár is abban hagyta a 
gyermekkori haragot sógorával szem­
ben. Az orvos megcsókolja az oda- 
nyujtott kezet. Még mindig érdekes 
szép ember, csak a szeme veszített csil­
logásából. A fia halála óta mindig bús 
az arcza. Most különben még ide­
ges is.

— Joákim még mindig nem jött meg ? 
kérdezi hevesen.

— Nem. De én már megszoktam ezt. 
Mióta Fellnerrel összekerült, azóta soha 
és semmiben sem számíthatunk rá.

— Fellnerrel ? Azzal a szélhámossal ? 
No én nem értem, hogy Joákim mint 
okos ember, hogyan léphet összekötte­
tésbe, üzletbe ilyen emberrel.

— Mert az úgy lép föl, mint valami 
herczeg. És az ilyesmi mindig imponál 
a férjemnek. Azután megint gazdag 
vállalkozó, a ki a legjobb körökbe be 
tud tolakodni, pedig olyan közönséges 
egy ember.

— De ide csak nem jár? kérdi_he­
vesen az orvos.

— De jár, gyakran is. Joákim elfo­
gadja, hát én mit szólhatok ellene. Eh! 
beszéljük valami üdítőbbről. Ülj kényel­
mesen ide közénk, János! — és helyet 
mutat neki maga mellett egy alacsony 
széken. — Még meg se köszönhettem, 
hogy el jöttél a keresztelésre. És még 
hozzá ilyen hideg télben. Igazán sajnál­
lak miatta — hanem úgy örülök neked 
és olyan hálás vagyok irántatok.

Megfogta sógora kezét és az anyáét 
azután folytatta.

— Hiszen rátok szorulhat még a 
gyermekem!

— A világ végéről is eljöttem volna 
hangsúlyozza az orvos. Az a gondolat, 
hogy mégis lesz viselője a Kalzov név­
nek egész bensőmet föltüzelte, szóval 
azt ki sem mondhattam mennyire meg­
örültem e gyermek születésének. Meg­
fogadtam, hogy híven oldala mellett 
fogok állaki, a mig élek, mintha csak a 
sajátom volna!

Az asszonyok meglepetten néztek 
egymásra. Mély érzés, őszinte érzés az, 
a mi Jánost megszólaltatta, szeme pillan­
tása szinte tüzel. Szokatlan az ilyesmi 
őnála, ki a legmagasabb tökélyre mű­
velte ki magában az önuralmat.

— Örülök, hogy igy gondolkozol 
János, felelte kis szünet után Dagmár. 
A gyermek alapjában véve olyan tehe­
tetlen kis teremtmény, hogy ha én meg­
halnék, csupán tereád és anyánkra szá­
míthatna a kis emberke, mert csak 
önzetlen szeretet és gondosság esik jól 
a gyermeknek.

Pirba borull az arcza, mikor ön­
kéntelenül is ily súlyosan vádolta

Kalzov dr. csodálkozva néz sógornő­
jére. Mint a legtöbb nő, aki lassan fejlődik, 
gyönyörű szép asszony lett, és jellemerős 
asszony. Kalzov dr. még soha életében 
nem érzett ember iránt annyi részvétet,
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érdeklődést, mint az asszony iránt, kit ő 
sodort abba a helyzetbe, mely most annyi 
aggodalmat okoz neki. Hátra kulcsolt 
kezekkel föl-alá jár Joákim szobájában, 
miközben a két asszony a kandalló 
mellett ülve marad és csevegésbe merül 
abba a bizalmas és igen időszerű beszél­
getésbe, melyben a «pubi» szó fordul leg­
többször elő s melynek punktum saliens-e 
talán az, hogy «0» ma reggel egy iczi- 
piczikéí felemelte fejét a pólyavánkosról.

Az orvos pedig úgy jár-kél az öccse 
szobájába mint a ki tűzhányó hegyen 
jár. Fejcsóválva szemléli sorba a drága 
szobrokat, képeket, ritkaságokat, mű­
remekeket — mennyi tenger pénz fek­
szik ezekben, nem késhet már soká a 
vagyoni romlás.

Alkonyodik. Az ebédlőben az ünnepi 
vacsorához terítenek — s a háziúr még 
mindig nincs itthon. Bannstein hadnagy 
ur érkezik nagy kardcsörtetéssel és el­
mondja, hogy látta sógorát valamelyik 
nagyvendéglőben a Hársfák alatt, együtt 
ült azzal az átkozott sémitával... aa... 
izé ... eh! nem jut eszébe a neve. Min­
dig igy jár a nevekkel, ha nem éppen 
Bismarkról vagy Rothsildról van szó.

A hadnagy sokszor jár föl Dagmár­
hoz és temérdek sok pénzt kölcsönöz 
ki tőle. Nagyon jól érzi magát a házá­
ban, a hol minden «olyan sikkes, olyan 
elegáns, aztán mégsem zajos.» Hanem 
a sógorával nem szívesen megy végig 
az utczán. Kalzov Joákim nak nincsjó hire, 
olyan árnyaféléje a becsületlenségnek 
már odatapadt a nevéhez. Megépített 
egy csomó palotát olyan méregdrágán, 
hogy aztán belesültek. Tönkrement a 
vállalat, de sem ő, sem a válallkozók 
nem szenvedtek kárt, hanem a kis ipa­
rosok, a kőmivesek, ácsok, asztalosok, 
festők, szobrászok rajta vesztették a 
pénzüket. Azokkal a hiányos lelkiisme­
retű emberekkel állott szövetségbe, a 
kik felhasználják a törvények hézagait. 
Hanem a feltűnéshez is ért ám ! Négyes­

ben hajtat végig a városon, ékszereket 
hajigái az énekesnőknek. Tökéletes 
világfi, sportman, a ki mindenütt ott 
van, ahol nem illik lennie a korrekt 
embernek.

Dagmárnak sokkal kevesebb az élet- 
és világismerete, semhogy tudná, hol 
tölti férje a napjait és estéit. Hanem 
azért sejti. És a sejtelmek, mik félni 
kényszerítenek a valóságtól, rosszabbak 
a legrosszabb valóságnál.

Még vacsorára sem jött haza Kalzov 
Joákim. Dagmár titkolja aggodalmait, 
barátságos, vidám mosolylyal ül vendé­
gei között és ügyel rá, hogy a beszél­
getés fonala meg ne szakadjon. Mégis 
kelletlen a hangulat a dúsan megrakott, 
az ezüst alatt szinte görnyedő asztal 
mellett. Mindenki inkább a maga gon­
dolataival foglalkozik, a pompázó, illa­
tos szobában tanyát ütött agond kisértete.

János szeme szüntelenül Dagmár ar- 
czán csügg. Minden mozdulata, egész 
lénye bóditóan kedvesen hat reá. Asz- 
szonyi megjelenés sohsem tett rá ilyen 
hathatós benyomást, pedig ugyancsak 
sok nőt sodort elébe már a sors. De ezt 
az egyet nem a kritikus szemével nézte, 
hanem a bámulóéval.

És a mint nézi, mindig jobban arra 
a meggyőződésre jut, hogy ez az, ez az 
a nő, ki körül az életének, mint tengely 
körül, forognia kell. Más érzés is fér­
kőzött, szivébe de azt minden erejéből 
elnyomni törekszik. És ez az, hogy ez 
az asszony nem becsüli őt valami sokra. 
«Megmért engem és könnyűnek ta­
lált», — súgja folyton a szive.

Minden barátságos pillantás, mit feléje 
vet Dagmár, jótét napsugárként éri szi­
vét. Arra van ítélve, hogy most élje át 
a húsz esztendős ifjú fájdalmát, a ki 
összeméri magát a kiválasztott nővel. 
Csakhogy akkor még sokkal többre 
becsüli önmagát az ifjú, mint a meny­
nyit ér és azt hiszi, hogy képes lesz a 
választott hölgyért még a csillagokat is
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lehozni az égről — hát a földön hogy 
ne tudna számára minden boldogságot 
megszerezni? E mellett János két Ízről is 
vádolhatja magát, hogy Dagmár sor­
sát befolyásolta. Szemrehányást tesz 
magának. Oh az a szemrehányás, mit 
a szeretett nő miatt tesz magának az 
ember, az a legborzasztóbb érzés., a leg­
nagyobb kín, a legégetőbb tűz, melyet 
a szenvedély csak éleszteni tud.

Későre válik az idő, mindig későbbre. 
A hadnagy ur már el is búcsúzott, 
Dagmár is visszavonult. Fehér estiruhá­
jában odaül fiának égszínkék bölcsője 
mellé és elmereng e bimbócska ember­
élet jövendő sorsán. Ez az élet az övé. 
Ebben a gondolatban boldogság fekszik, 
melyet festő soha híven meg nem fes­
tett, költő valójában meg nem énekelt, 
melyből a lángész merit csak megköze­
lítő eszméket, mely a legszivinditóbb 
tettek rugójává vált az emberi nem tör­
ténetében, a mely pedig olyan minden­
napos, az anyák millióiban, szegények­
ben és gazdagokban ugyanaz, mióta a 
világ megteremtődött és mégis mindig 
új és sohasem ugyanaz. Ezt a tudatot, 
ennek a tudatnak mélységes értékét a 
paradicsomból mentette meg magának 
az ember.

De Dagmár égő szemébe köny tolul. 
Milyen messze van még az a nap, mikor 
ez a parányi ember értelmesen fog az 
ő szemébe nézni! Mire megérti azt a 
reményt, melyet anyja az ő életéhez 
fűz! Milyen messze van még az az idő! 
Hány napja a szenvedésnek kel még 
föl addig! Hány éjjé a gyötrelemnek 
borul még addig rája! Meddig lesz 
még egyedül az anyja! Mert a férje — 
Dagmár kezébe temeti az arczát, hogy 
önmaga előtt is elrejtse sűrűn omló 
könyeit — a férje nap-nap után jobban 
kimutatja brutális önzését, féktelen indu­
latait, mérhetlen élvezetvágyát. Annak 
számára nem létezik más a földön, mint 
az ő egyedüli, hatalmas, bálványozott

«én»-je. És a zsarnok «én» mellett nem 
jut hely szivében az asszonynak, ki éle­
tét az övéhez kötötte...

Ez alatt János dr. az anyja mellett ül 
az elhagyatott ebédlőben és szemét a 
mélyen leégett viaszgyertya vörös láng­
jába mereszti, úgy elgondolkodott. Anyja 
a kis kereveten ül, kezét ölébe bocsátva, 
fehér fejét a bársonypárnába sülyesztve.

— Dagmár valóban művészies otthon­
ban lakik! — szólal meg végtére az 
asszony, miközben végig jártat ja szemét 
a falakon függő remek képeken, az asz­
talra állított pompás ezüstkészleten, 
melynek minden egyes darabja a hires 
Benvenuto Cellini műve s melyet ren­
geteg összegért vásárolt meg az épitész 
Firenzében. Meg is ismételte a meg­
jegyzést, hisz nem más a czélja, mint 
hogy fiának sötét gondolatait elűzze.

— Anyám! — feleli az orvos szen­
vedélyesen fölugorva ültéből.—Anyám! 
ez a te régi módszered. Egy marék 
virágot hajitsz a tátongó mélységbe, 
azután tovább haladsz, mintha azzal 
már be lett volna tömve a mélység. De 
ezt én nem sajátítottam el tőled. Jól 
emlékszem még gyermekkorunkra, mi­
kor te minden este előimádkoztad ne­
künk a lefekvés előtti fohászt az ima- 
könyvedből, a mely minden hatásos és 
érző mondását egy csomó virágos for­
dulat közé ékelte, elburkolta. Én azt a 
könyvet okolom, hogy közönyös ma­
radtam a vallás iránt. Olyan dolgokban, 
mik az ember életébe vágnak, legyen 
az ember egyenes és szókimondó, mert 
csak így támad igazság. Oh Istenem! 
hogy vágyom nyugalom, tisztaság és 
igazság iránt! Úgy szeretnék szabadulni 
a kísértetektől! Oh Istenem ! én Istenem! 
mennyi szemrehányást kell magamnak 
tennem, a miért Dagmárt a Joákim keze 
közé kergettem!

Kalzovné asszony ijedten néz fiára. 
Annak szemeiből ugyanaz a téveteg láng 
tör elő, mely nagyon boldogtalanná
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tette őt, özvegyévé egy élő halottnak. 
Kérlelni kezdi a fiát:

— Nyugodj meg, az Isten szerelmére! 
Nem szabad vádolnunk magunkat olyan 
tetteinkért, mikben a legjobb szándék 
vezetett bennünket. Hiszen te csak Dag­
már szerencséjét akartad.

— Dagmár szerencséjét! — kiált 
harsány kaczagás közt az orvos. — Mikor 
én Joakimnak azt a tanácsot adtam, 
hogy vegye el Dagmárt, akkor Dagmár 
szerencséje olyan mellékes volt előttem, 
a minő csak lehet. Meguntam Joákim 
örökös pénzköveteléseit és azt hittem, 
hogy ha gazdagon nősül, megszabadu­
lok tőle; ezért adtam én neki tanácsot. 
Hej! mintha ez az esztelen pazarló va­
laha megjavítható lenne! Ebben a va- 
czokban itt, — megvető kézmozdulattal 
a képekre, szobrokra, drágaságokra 
mutat, — ebben a vaczokban sokkal 
több fekszik, mint a Dagmár hozománya. 
És — folytatja bánatos, kétségbeesett 
hangon — ezt a szegény asszonyt is 
szerencsétlenné tette. Láttál te már, 
anyám, valamikor szivszakgatóbb képet, 
mint ez a megadás, melylyel Dagmár 
az ő kemény sorsát tűri? Magasan 
hordja a fejét, de, oh én tudom, azok 
az összeszoritott ajkak nagy bánatot rej­
tegetnek, keserű csalódást... Anyám! — 
kiált föl hirtelen és odaveti magát anyja 
lábai elé a földre, arczát annak ruhái 
közé rejtve. — Anyám! én szeretem 
Dagmárt, szeretem őt minden erőmből 
és nem vagyok képes őt e nyomorult 
békók között tovább szemlélni!

— Nem tudod te, mit beszélsz! — 
inti őt Kalzovné asszony. — Lázban 
beszélsz. Feketének látsz mindent. Nem 
olyan szerencsétlen Dagmár! Megváltoz- 
hatlan dolgokon kár a fejedet törni. Ipar­
kodj, fiam, hogy leküzd szenvedélyedet.

— Nem! soha! Nem tudok lemon­
dani. Boldog akarok lenni és boldoggá 
akarom tenni, ha mindjárt az egész világ 
támad is föl ellenem !

Mintha egész lényét kiforgatta volna 
a szenvedély. Anyja sírva fakadt, mikor 
igy látta, hallotta fiát.

— Ne sírj anyám! Ez a létért való 
küzdelem. A ki lemond arról, a mi az 
életben boldoggá tehetné, az hasonló 
az öngyilkoshoz. Nem érdemli meg, 
hogy boldog legyen, a ki azért harczolni 
nem akar.

Anyja szánakozva néz reá és halkan 
mondja:

— Ez az izgalom éjjele. Vannak per- 
ezek az életben, mikor a lehetetlent is 
lehetségesnek hiszi az ember. Ilyenkor 
a szenvedélyek és ábrándok diadalmas- 
kodnak a tisztességen és igazságon. De 
a nappal igazabb, mint az éj. Mire 
megvirrad, majd más színben látsz min­
dent. Magad is csodálkozni fogsz lázas 
álmaid fölött.

— Álbölcselkedés! — volt rá válasza 
a fölzaklatott férfiúnak.

Kalzovné nem szólt tovább. Gyertyát 
gyújtott, hogy átmegy hálószobájába. 
Mielőtt kiment, homlokon csókolta 
fiát, mint a mikor még kicsiny fiúcska 
volt.

— Isten vigyáz reánk, fiam!
Az orvos nyugtalanul föl-alá jár szobá­

jában. Megvárni szándékozik Joákimot, 
hogy felelősségre vonja Dagmár miatt. 
De mikor az építész végtére hazakerült, 
olyan állapotban volt, a mikor nem igen 
lehet okosan beszélni az emberrel.

A reggel valóban meghozta János 
számára a nyugodt Ítéletet, a mint azt 
az anyja megjósolta. Öltözködik épen, 
a mikor Joákim kopog és lép be hozzá. 
Átéjjelezett arczán fáradtság nyoma ül, 
szemei révetegek, homloka mélyen ba­
rázdált, haja ritka, olyan vén az egész 
ember.

— Jóllaktam az egész világgal! —- 
mondja és egy székbe veti magát. — 
Csupa lumpolás az élet.

— Az élet olyan, a minőnek beren­
dezzük! — feleli kelletlenül János.
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— Nem akarom kerülgetni a dol­
got — mondja az építész — a morális 
leczkéztetéseidet is csak tartsd meg ma­
gadnak. Kimondom egyenesen: pénzre 
van szükségem és nálad keresem azt.

— Egy fillért se! — kiált az orvos. — 
Nekem nincs pénzem a te pazarlásaid 
számára. Mert igy aztán nem volna 
akkor, mikor majd egy szerencsétlen 
asszonyt és tehetetlen gyermeket kell 
segítenem... Ember! hát nem látod te 
azt az égbekiáltó vétket, a mit elkövetsz, 
mikor családodat szántszándékkal bajba 
döntőd ?

Joákim dühösen fölugrik:
— Még egyszer kérdezem, hát nem 

akarsz kimenteni a zavarból ?
— Nem.
Bántón kaczag a cserbenhagyott öccs 

és kimegy bátyja szobájából.
Mikor pár pillanat múlva János át­

megy az ebédlőbe, ott látja ülni és 
várni Dagmárt. Halavány és izgatott az 
asszony, mikor beszél:

— Joákimot ki kell mentenem. Hirte­
len befogatott. A Eellner-féle építési 
vállalat papírjai nagyot estek tegnap 
óta és én félek, hogy Joákimot sokkal 
súlyosabban érinti ez, mint ő azt hiszi 
és bevallja... Egy sürgöny is van itt 
számodra.

Az orvos feltöri a sürgönyt és boszan- 
kodik:

— Mintha összebeszéltek volna elle­
nem. Egyik betegem őrjöngési rohamo­
kat kapott, hirtelen otthon legyek.

- Kár! —- mondja Dagmár udva-

Most már belátja János, hogy anyjá­
nak igaza volt. Mérhetlen űr választja 
el őt ettől a szerencsétlen ifjú nőtől, a 
ki oly nyugodtan ül itt vele szemben és 
szolgál neki, mint azt figyelmes házi­
asszonyok szokták. És közben elmondja, 
hogy a pubi nagyon nyugtalan volt az 
éjjel és hogy az ő karjai közt mindjárt 
elcsöndesül.

— Mintha érezné, hogy én vagyok 
az anyja.

— Én is úgy hiszem! — felel rá 
meghatottan az orvos. Pedig milyen 
mindennapos jelentés ez, ha az orvost 
fiatal anyával hozza össze a sors. Nem 
néz Dagmár szemei közé; mióta halottan 
látta fiát, nem hallgatja a kisgyerme­
kekről szóló beszédet.

A szívélyesség uralomra jutott benne. 
Az asztalon át kezét nyújtja Dagmárnak 
és akadozó hangon mondja:

— Csak azt mondom neked, hogy én 
éretted és gyermekedért mindenre kész 
vagyok, a mi csak tehetségemben áll. 
Kérhettek tőlem bármit. Hiszen a sajá­
tomat el kellett vesztenem.

Dagmár azt hiszi, hogy érti őt és keze 
közé bocsátja kezét, az orvos hevesen 
megszorítja azt, csókokkal tetézi és láza­
san suttog:

— Tehetsz velem, a mit akarsz!
Meglepetten emeli föl reá szemeit az 

asszony és ekkor találkozik a férfiú reá- 
szegzett tekintetével.

— Kívánhatsz tőlem, a mit akarsz, — 
folytatja az — boldog volnék, ha élete­
met is érted adhatnám.

Elutasítást fejez ki az asszony egész 
arcza. Ebben a pillanatban eszébe jut 
az ifjúkori erdei epizód, megvetően néz 
a rajongó szemébe.

— Mit kívánjak én valaha tetőled ? 
Nem kívánok sem neked, sem másnak 
valamikor adósa lenni.

Visszavonta a kezét és maga elé néz 
a földre. Elzárkózott az ő érzelemvilága 
régen ez elől az ember elől. Az orvos 
is visszanyeri nyugalmát. Mintha semmi 
sem történt volna, úgy mondja, hogy 
neki tiz órakor utaznia kell, átmegy 
addig búcsúzni az anyjához.

Pedig mélyen sértették szivét Dag­
már szavai. Kétségtelenül érzi, hogy 
nem bízik benne ez a nő. Ennél mé­
lyebbre sohasem alázhatta volna meg 
a sors.
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Dagmár az ő házassága óta meg­
tanulta, hogy nem kell sokat adni az 
emberek szavára. Mindnyájan átesünk 
azon, hogy csalódunk emberismeretünk­
ben és akkor kételkedni kezdünk, vájjon 
van-e a földön egyetlen — valóban 
értékes, becsülésre méltó ember? Dag­
már most utólag csodálkozik, hogy 
haragra nem lobbant a sógora viselke­
désén. Ez az ember, a ki őt először 
csalta meg az életben! De most oly 
igazán, őszintén hangzottak szavai!...

— Késő! — gondolja Dagmár és 
keserűen mosolyog.

Dagmár legnehezebb föladata az, 
mikor férje az ő üzleti barátját, Fellner 
Emil urat, úgy váratlanul magával hozza 
és aztán azt követeli, hogy nyájas fogad­
tatásban részesítse őt a neje. És ajoákim 
akarata erősebb az övénél. Nyers kifaka- 
dásától pedig valóságosan irtózik a nő.

Ma is Kalzovék vendége Fellner. 
Erős testalkatú, óriás növésű ember, 
divatos ruhában, de a keze mindig 
piszkos, a modora pedig kimondhatat­
lanul csiszolatlan. Tudja, hogy Dagmár 
nem szíveli őt, annál tolakodóbb vele 
szemben. Egyszerűen kis menyecskének 
szólongatja, jelenlétében kérdés nélkül 
rágyújt s más efféle. Hanem ma nagyon 
rossz a kedve; arcza sápadt, alig szól. 
Az építész szavaira nyersen felel, a mit 
Joákim bizonyos alárendeltséggel tűr. 
Ezt látja Dagmár és félni kezd. Az urak 
hamarosan a dohányzóba mennek át, 
Dagmár örül, hogy fölszabadul a kelle­
metlen kötelezettség alól és mehet a 
fiához. De a gyermek alszik jól, igy hát 
könyvet vesz elő és olvasni kezd.

Az a szoba, hol a könyvszekrény áll 
és a dohányzó-szoba szomszédosak. Az 
ajtó be van téve, Dagmár lépteit föl­
fogják a szőnyegek. Fogja a könyvet, 
leül a támlásszékbe és olvasni kezd, a 
nélkül, hogy a mellette való szobában 
folyó beszélgetésre ügyet vetne.

De odabenn egyre izgatottabbá válik 
a szó.

— Ha valamiképen kitudódik a dolog, 
és az ördög az ilyesmit mindig kitalálja, 
akkor biztos a fegyház. Oh micsoda 
hüjahó lesz az, ha majd tudomásukra 
jut, hogy a mi papírjainknak semmi 
alapjuk nincs és az a sok keztyüs vagy 
suszter koma odaveszti az összekupor- 
gatott pénzecskéjét.

— Most még nem sejtenek semmit. 
De persze, ha ön igy kiabál, akkor tiz 
perez múlva a verebek is fogják csiri­
pelni. Majd fölszállnak a papírjaink 
megint. Tegnap is sikerült port hinte­
nünk az emberek szemébe azzal, hogy 
mi magunk is vettünk pár százat belő­
lük. Majd csak fölszinen tartjuk magun­
kat még egy darabig, azután biztonságba 
helyezkedünk, mielőtt lecsapna a villám.

Dagmár hallja ezt a beszédet. Mintha 
álmában, rossz álmában hallaná. Pedig 
ez maga a rideg, a legridegebb valóság.

— Ön azt mondotta tegnap, hogy 
mára valahonnan nagyobb összeget 
remél ? — hallja Dagmár a Fellner 
kérdését. A férje hangos, dühös felele­
tét is hallja:

— Semmi sem lett belőle! Hagyjon 
már egyszer békén engem, ne sürges­
sen örökké. Belelovalt ebbe a csalási 
műveletbe, aztán most még ön gorom- 
báskodik velem ?

— Na hallja, barátocskám! Én úgy 
emlékszem, hogy ön szalasztotta el az 
alkalmat, ha zsebelhetett. Hogy ön két 
marokkal szórja a pénzt világgá, arról 
én nem tehetek.

Mindig durvább lesz köztük a szó. 
Dagmár úgy ül ott, mintha kővé me­
redt volna. Csak mikor Fellnert távozni 
hallja, akkor tér magához kábultságából. 
Meg sem gondolja, mit tesz, csak benyit 
férjéhez.

— Mindent tudok! — mondja és 
merően szeme közé néz a meglepett 
férfinek. (Folytatása következik.)
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Egy pár őszinte szó az olvasókhoz.

Mielőtt megindítottam az Örökzöldet, számba vettem a) a magyar művelt középosztálynak nagy­

fokú olvasás-szeretetét, b) napjaink általános pénzszükségét és c) azt, hogy olcsóbb, de mégis 

a jogos igényeket kielégíteni tudó magyar szépirodalmi folyóirat nincs.

Ezekre alapítottam reményemet, hogy az Örökzöld részesülni fog az olvasóközönség pártolá­

sában. Hittem, hogy a közönség segédkezet fog nyújtani a jó szándékú czélhoz.

Czélom volt ugyanis az Örökzöldben a jobb ízlést és erkölcsös fölfogást általánosítani — ez 

nemes czél.

Czélom volt a külföldről beözönlő német folyóiratoknak szükebb medret szorítani, nyújtván még 

olcsóbb árért legalább is ugyanazt, ha nem jobbat ? — akár a szöveg mennyiségét (32 oldal!), 

akár minőségét, akár változatosságát, akár a képeket veszik zsinórmértékül - de mindenekfölött 

tiszta magyart — ez hazafias czél.

Ehhez kértem az olvasóközönség pártolását.

De — úgy látszik - csalódnom kell. Mert megmondom egész őszintén, hogy nem jelentkeznek 

olvasók olyan számban, hogy azt a nagy munkát, a mibe egy-egy füzet megszerkesztése nekem kerül, 

érdemes legyen végezni.

Nem is szólva arról, hogy a folyóiratot akár előfizetve, akár füzetekben olyan olcsón adom, de 

előállítása megint olyan finom és kényes, tehát olyan drága, hogy pusztán az én költségemet is csak 

sok előfizető téríti meg. Tehát kevés előfizető mellett még rá is fizetek a nemes törekvésre. De már 

erre ilyen magamfajta iró-ember nem vállalkozhat.

Egész őszintén beszélek.

Bízom még a jobb fölfogásu magyar közönségben!

Azért fordulok kérő szóval m. t. előfizetőimhez — azért hozzájuk, mert első sorban ők hivatottak 

rá — hogy a mennyiben tehetik, terjeszszék az ő kis folyóiratjukat. Hiszen azért van, hogy sokan 

olvassák! Tegyenek magának az ügynek szolgálatot, én tudom, hogy mindenki, a kivel elfogadtatják, 

idővel hálás köszönetét fog mondani, a miért rá figyelmeztették.

Leghálásabb leszek pedig érte én. És akkor, noha eddig is megtettem, a mi csak tőlem tellett, 

akkor én is többet áldozhatok a folyóiratra, írókra, képekre stb.



Oe ha a magyar olvasóközönség nem fogadja be az Örökzöldet olyan számban, a melylyel aztán 

élni is tud a kis folyóirat, akkor fájó szívvel ugyan, de kénytelenségből, az első félév végén elbúcsúzom 

szives olvasóimtól. Mert holtra az elevenet rá nem költheti senki.

De — erősen remélem — erre nem fog kerülni.

M. t. előfizetőim, kik pártoltak eddig sajátjukból, pártolni fogják vállalatomat szóval és tettel. 

Ajánlani fogják folyóiratomat ismerőseik között és gyűjteni fognak előfizetőket. Gyűjtő-ivet küldtem 

márcz. 1 -én. Mutatványszámot pedig legnagyobb készséggel küldök mindenkinek, a ki megengedi.

Csak legalább egyetlen uj előfizetőt tudjon és akarjon szerezni minden előfizetőm, akkor az 

Örökzöld biztosítva van. És ennyit lehet szerezni. Azt a két és fél koronát jó olvasmányra ne 

sajnálja senki. (Ugyanis kérem azokat, kik a gyűjtésben fáradozni kegyesek lesznek, hogy csupán 

félévre rendeltessék meg a folyóiratot. Hadd ismerjék meg előbb az uj olvasók. A ki megismerte, 

az, tudom, nem mond le róla.)

A jövő félévben czélszerü újítást szándékozom tenni az Örökzöld beosztásában. írok bele 

«Krónikát» a félhónap eseményeiről; és különösen t. női olvasóimat érdeklő hasznos apró 

tudnivalókat a borítékra, miket a jövő számban bővebben ismertetni fogok.

Ismételem, hogy ma még erősen bizakodom. De csakis olvasóimban ! Más emberben nem! Én 

senkitől irodalompártolás czimén sarczot nem szedek. Sem főpapoktól, sem főuraktól, sem senkitől. 

Azt tartom: Ha valamely lap életrevaló, akkor azt fönn is tartja magának a magyar 

olvasó publikum. Ha pedig fönn nem tartja, akkor annak a folyóiratnak erkölcsi alapja nincs.

Őszinte szómat — úgy vélem — senki sem veszi zokon és m. t. olvasóimhoz intézett kérésem, 

tigy-e, nem vész el az űrben ?

Kiváló tisztelettel maradok nagyrabecsült olvasóimnak

kész szolgája

Buday Aladár,
szerkesztő-kiadó.



Kepes árjegyzé­
ket ingyen kül­
dök : czimbalom,
hegedű, fuvola,
harmonika, har
monium,zongora
rezfii vo hangsze­

rek, tilinko, oka

bök, ariston, phö-
nix, és mindenféle önműködő, forgató zenemüvek­
ről — Az «Első magyar tilinkó-iskola» megjelent 
kiadásomban, ára 2 kor. Kuliffay-féle czimbalom- 

iskola I. rész 7 kor., II. rész 8 kor.

HORVÁTH ISTVÁN
hangszerkészítő

Ő cs. és kir. Fensége József főh. udti. szállítója;

BUDAPESTEN,
VII., Erzsébet-körut 2. Kerepesi-ut sarkán.

Baross-forrás társtulajdonosa.
Főraktár Magyarország és külföld részére.

A Baross-viz a legszénsavdusabb természetes sava­
nyú víz. Mint felséges asztal-italt ajánlják borral, 
pezsgővel és málnaszörppel a legismertebb orvos­
tekintélyek. Kitűnő étvágygerjesztő étrendi ital. 
A bort nem feketiti és mellékize, iszapja nincs. 

Oieshüblihez hasonló.
Árak Budapesten 2 /. 40 fii., 11. 24 fii., féli. 20 fii. 
Üvegbetét drbkint 12 • 8 4 «

Walser-Varga-féle

ÖRÖKIMÁDÁS
W W W W IMAKÖNYVE w W W W 

gyönyörű teljes kiadásban
(30 óra), Akantisz V. számos színezett művészi raj­
zaival .és képekkel, megjelenik és husvétra kapható 
lesz. És pedig:

1. számos színes rajzokkal :
a) fűzve... ............................ 2kor. 60fill.
b) vászonkötés, vörösvágás 3 t — «

11. Finomabb papíron, színes rajzokkal:
a) fűzve.................................. 3 kor. — fill.
b) vászonkötés, vörösvágás 3 « 40 «
c) bőrkötés, vörösvágás ... 5 « — ■
d) bőrkötés, aranyvágás ... 6 « — • _
e) finomabb borjúbörkötés

párnázva, arany vágás... 8 « — « —
Hl'• Igen finom papíron, számos finoman 

színezett rajzokkal :
mM* a> finom bőrköt. aranyvágás 6 kor. — fill. 
ülVfik b) finom borjúbörkötés,pár- 
Pfflr názva, arany vágás ... 9 « - «

IV. Ugyanez a könyv öregbetükkel is készül; 
husvét után hamarosan kész lesz. Az árát 

) sr^ még nem tudjuk.
V. Pótkönyv az első és második kiadáshoz.
A mennyivel terjedelmesebb ez a teljes kiadás 

(30 óra van benne), az is külön is lesz kapható. Ára 
a 14 uj órának vászonkötésben kor. 1.20

Az uj teljes kiadás megrendelhető :

VARGA MIHÁLY plébánosnál
Csongrád-Csanyon.

VI/ VI/

Kiállítási

VI1/ VI/

PERCZEJANOS
CZIPÉSZMESTER

BUDAPEST,JÓZSEF-KÖRUT 30.

k Ajánlja dúsan fölszerelt raktárát i 
” kész úri, női s gyermekezipökben. K

Mérték szerinti megrendelések pontosan 
ooooooooo eszközöltetnek, ooooooooo

9 VI/

Kiállítási

ELMÉLKEDÉSEK
EVANGELIUM EGÉSZ TARTALMA FÖLÖTT

Magyarosította és kiadta

NOOÁLLLÁSZLÓ
Kétegyházai (Békésm.) plébános.

----- Három nagy kötet: -----
I. kötet lapszáma... ..................„ 60S oldal.

II. kötet lapszáma ... ... ... 574 oldal.
III. kötet lapszáma... ..................... 568 oldal.
Elmélkedések száma .......................... . 469.

A három kötet ára :

12 kor. — fill. v.Fűzött példány...........
Remek diszkiadás.........
Másodrendű diszkiadás ... 21 
Rendes kiad. egész vászonk. 17 
Rendes kiadás fél vászonk. 14

Kitűnő szentbeszédek, velük az egész evangélium 
rendszeresen kiprédikálható.

Vallásos családi olvasmánynak kiválóan 

alkalmas.

Stephanenm nyomása. Budapest, VIII., Szentkirályi-utcza 28<z.



GANZ ÉS TÁRSA
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 

BUDAPESTEN.
Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémöntvényeket építkezési és 
gépészeti czélokra, vizvezető csöveket, szivattyúkat, lecsapoló- és 

öntöző-zsilipet, készülékeket a belvizek leeresztésére.
A helyi viszonyok szerint szerkesztett

turbinákat, őrlőhengereket, kéregöntetű hengerekkel és malom­
berendezési czikkeket.

Zsilipeket bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. Alapcsöveket, 
zárkészülékeket, cső- és kapuzsilipekhez, czölöpverő-gépékét, 

anyagszállitó-kocsikat.
Álló vagy fekvő gáz- és petroleum-motorokat, egy vagy két hengerrel 

és mindennemű zúzógépeket.
Mechwart-féle forgó gőz- és petroleumekéket. Világításhoz vagy 
gépek hajtásához szükséges villamosságot bármely távolságra elvezető

dynamogépeket.

Városi irodánk: Kossuth Lajos-utcza 18. szám.

;$| Szépség és egészség. JP W V#
^ *4* ^

Étvágytalanság és gyomorgyen­
geség gyógyítására ezrek mennek
Karlsbadba, holott ezt a czélt ott- 

---------- hon is elérhetik ~

ROZSNYAY M.

PEPSINBORA

aV Va
ViV 7áV /iV AiV



Képes árjegyzé­
ket ingyen kül­
dök : cimbalom, 
hegedű, fuvola 
harmonika, har­
monium,zongora 
rézfii vóhangsze- 

rek. tilinkó, oka- 
, czitera, do­

bok, ariston, phö-

<!/ W

Kiállítási

PERCZE JANOSmindenféle önműködő, forgató zenemüvek 
rőL — Az «Első magyar tilinkó-iskola» megjelent 
kiadásomban, ára 2 kor. Kuliffay-féle czimbalom

iskola I. rész 7 kor., II

HORVATH ISTVÁN BUDAPEST,JOZSEF-KORUT 30.

Ajánlja dúsan fölszerelt raktárát
hangszerkészítő

. és kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

BUDAPESTEN,
VII., Erzsébet-körut 2. Kerepesi-ut sarkán

kész úri, női s gyermekczipőkben.

Mertek szerinti megrendelések pontosan 
jooo^o eszközöltetnek, ooooBaross -rorrás társtulajdonosa

Főraktár Magyarország és külßld részére,

A Baross-viz a legszénsavdusabb természetes sava 
nyuviz. Mint felséges asztal-italt ajánlják borral, 
pezsgővel és málnaszörppel a legismertebb orvos­
tekintélyek. Kitűnő étvágygerjesztő étrendi ital 
A bort nem" feketíti és mellékize, iszapja 

Gieshüblihez hasonló
Árak Budapesten 2 I. 40 fii., 11. 24 fii, féli. 20 fii 
Üvegbetét drbkint 12 <

W X!/
Kiállítási

Walser-Varga-féle

ZENELAP0R0KIMADAS
(XIV. ÉVFOLYAM.) 

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ 

LAPTULAJDONOS :

= SAGH JÓZSEF. =

1MAKÜNYVE W W W W 

gyönyörű teljes kiadásban
(30 ora), Ahantisz V. számos színezett művészi raj- 

valés képekkel, megjelenik és husvétra kapható 
lesz. És pedig

/. számos színes rajzokkal
a) fűzve................................... 2 kor. 60 fill
b) vászonkötés, vörösvágás 

II. Finomabb papíron, színes rajzokkal
a) fűzve...................................  3 kor
b) vászonkötés, vörösvágás
c) bőrkötés, vörösvágás
d) bőrkötés, aranyvágás
e) finomabb borjúbörkötés 

párnázva, aranyvágás
III. Igen finom papíron, számos finoman 

színezett rajzokkal
a) finom bőrköt. aranyvágás 6 kor
b) finom borjúbörkötés,pár­

názva, aranyvágás ... 9 « —
IV. Ugyanez a könyv öregbetűkkel is készül; 
husvét után hamarosan kész lesz. Az árát

mégnem tudjuk
V. Pótkönyv az első és második kiadáshoz.
A mennyivel terjedelmesebb ez a teljes kiadás 

benne), az is külön is lesz kapható. Ára 
a 14 uj órának vászonkötésben kor. 1.20

Az uj teljes kiadás megrendelhető

ZtNLLAP IRANY- 
CZIKKEI, TÁRCÁI 
TIKAiSZEMLÉl FÖLÖTTE 
ÉRDEKESEK NEMCSAK 

SZAKZENÉSZEKNEK 
HANEM A ZENE 

E D V E LŐ KÖZÖN 
SÉONEK IS

MEGJELENIK HAVON-

ÉRDEKES ÉS ERTEKES 
ZENEMŰMELLÉKLE-

ELOFIZETF.SI ARA : 

EGÉSZ ÉVRE 8 KORONA 
FÉLÉVRE ... 4 KORONA.

ZENELAP SZERKESZTŐ­
SÉGE ÉS KIADÓHIVATALA 

BUDAPEST 
VIII., BAROSS-UTCZA 81

VARGA MIHÁLY plébánosnál
Csongrád-Csanyon.

Stephanenm nyomása. Budapest VIII., Szentkiralyí-utcza 28a.



GANZ ÉS TÁRSA
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 

BUDAPESTEN.
Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémöntvényeket építkezési és 
gépészeti czélokra, vizvezető csöveket, szivattyúkat, lecsapoló- és 

öntöző-zsilipet, készülékeket a belvizek leeresztésére.
A helyi viszonyok szerint szerkesztett

turbinákat, őrlőhengereket, kéregöntetű hengerekkel és malom- 
bereridezési czikkeket.

Zsilipeket bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. Alapcsöveket, 
zárkészülékeket, cső- és kapuzsilipekhez, czölöpverő-gépeket, 

anyagszállitó-kocsikat.
Álló vagy fekvő gáz- és petroleum-motorokat, egy vagy két hengerrel 

és mindennemű zúzógépeket.
Mechwart-féle forgó gőz- és petroleumekéket. Világításhoz vagy 
gépek hajtásához szükséges villamosságot bármely távolságra elvezető

dynamogépeket.

Városi irodánk: Kossuth ILajos-utcza 18. szám.

Szépség és
Étvágytalanság és gyomorgyen­
geség gyógyítására ezrek mennek 
Karlsbadba, holott ezt a czélt ott- 
------ hon is elérhetik .........

Váltóláz és hideglelés ellen leg­
biztosabb és legkellemesebb szer, kü­
lönösen gyermekeknél, kik a keserű 
chinint máskép bevenni nem tudják,

a Rozsnyay M.-féle
Chininczukorka és * * « 
9 v> » * Chinincsokoládé,
melyet a magyar orvosok és természet­
vizsgálók nagygyűlése 1869-ben,/vtt- 
mében pályadijjal koszoruzott. Érték­
telen hamisításoktól óvakodjunk. Min­
denki csak a Rozsnyay M.-féle pálya- 
koszorazott készítményt kérje és fo­
gadja el, melynek minden egyes cso­
magoló papirosán Rozsnyay Mátyás 

névaláírása olvasható.

A t. ez. közönség szives figyelmébe ajánljuk, hogy minden készítményeink 
törvényesen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadság- 

szobrot ábrázolja.
Kapható: ROZSNYAY MÁTYÁS gyógyszertárában ARAD, Szabadság-tér. 
Budapesten: Török József és dr. Egger Leo «Nádor»» gyógyszertáraiban 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban.

ROZSNYAY M.

PEPSIN BORA
használata által, mely az emésztést elő­
segíti és a gyomrot rövid időn töké­

letesen helyreállítja.
Egy üveg ára 1 frt 20 kr., 6 üveg 

franko küldve 6 frt 6 kr.



Képes árjegyzé 
két ingyen kül­
dök : czimbalom. 
hegedű, fuvola 
harmonika, har 
monium,zongora 

rézfuvóhangsze- 
rek. tilinkó, oka- 

czitera, do­
bok, aríston, phö-

Kiállítási

PERCZEJANOS
CZIPÉSZMESTER 

BUDAPEST,JÓZSEF-KÖRUT 30.

nix, és mindenféle önműködő, forgató zenemüvek­
ről. — Az -Első magyar tilinkó-iskola- megjelent 
kiadásomban, ára 2 kor. Kuliffay-féle czimbalom- 

iskola I. rész 7 kor., II. rész 8 kor.

HORVÁTH ISTVÁN
hangszerkészítő

Ő cs. és kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

BUDAPESTEN,
VII., Erzsébet-körut 2. Kerepesi-ut sarkán

A/anl/ci dúsan fölszerelt raktarat
kész un, női s pyermekrzipokben.

Mertek szerinti megrendelések pontosan 
ooooooooo eszközöltetnek, ooooooBaross-forrás társtulajdonosa

Főraktár Magyarország és külföld részére 

A Baross-viz a legszénsavdusabb természetes sava 
nyuviz. Mint felséges asztal-italt ajánlják borral, 
pezsgővel és málnaszörppel a legismertebb orvos­
tekintélyek. Kitűnő, étvágygerjesztő étrendi ital 
A bort nem feketíti és mellékize, iszapja nincs 

Oieshüblihez hasonló 
Árak Budapesten 2 l. 40 fii., 11. 24 fii., féli. 20 fii 
Üvegbetét drbkint

W VI/

Kiállítási

mm$
Rendkívül mérsékelt árak

ZENELAP
(XIV. ÉVFOLYAM.)

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ 

LAPTULAJDONOS :

= SÁGH JÓZSEF. =

NAOYHET 
RÓMÁBAN

ZENF.LAP-irány-
CZIKKEI, TÁRCÁI, KRI­
TIKAI SZEMLÉI FÖLÖTTE 
ÉRDEKESEK NEMCSAK 

SZAKZENÉSZEKNEK

KEDVELŐ KÖZÖN­
SÉGNEK IS

MEGJELENIK HAVON-

MAGYAR- ÉS 
NYELVEN, IDONK1NT 
ÉRDEKES ÉS ÉRTÉKES 
ZENEMŰMELLÉKLE-

Második magyar zarándoklat 

PROPPER JÁNOS igazgató vezetése alatt

ELŐFIZETÉSI ARA 

EGÉSZ ÉVRE 8 KORONA 

FELEVRE ... 4 KORONA

------jelentkezéseket elfogad : mr

PROPPER JÁNOS igazgató 

Budapest, Zöldfa-utcza 27
ZENELAP SZERKESZTŐ 

SÉGE ÉS KIADÓHIVATALA 

BUDAPEST 

VIII., BAROSS-UTCZA 81.

1«
Stephaneum nyomása. Budapest, VIII., Szentkirályi-titcza 28a.


